
 
 

 
   

 في تعليمها (Peter Newmark) على ضوء نظرية بيتر نيومارك طريقة الترجمة

مولانا مالك إبراهيم الإسلامية  جامعة قسم اللغة العربية وأدبهاب لدى الطلاب
 الحكومية مالانج

 

 رسالة الداجستير

 

 إعداد :

 رمي مكرمة

 60008881رقم الجامعي : 

 

 

 قسم تعليم اللغة العربية

 العليا كلية الدراسات

 جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية مالانج

 م 0808



 
 

 
   

 في تعليمها (Peter Newmark) على ضوء نظرية بيتر نيومارك طريقة الترجمة

مولانا مالك إبراهيم الإسلامية  جامعة قسم اللغة العربية وأدبهاب لدى الطلاب
 الحكومية مالانج

 

 رسالة الداجستير

 

 ة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية مالانجمقدمة إلى جامع

 لاستيفاء شرط من شروط الحصول على درجة الداجستير

 في تعليم اللغة العربية

 

 إعداد :

 رمي مكرمة

 60008881رقم الجامعي : 

 

 

 قسم تعليم اللغة العربية

 كلية الدراسات العليا

 نججامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية مالا

 م 0808



 
 

 أ‌
 

 



 
 

 ب‌
 

 
 



 
 

 ج‌
 

 

 



 
 

 د‌
 

 استهلال
 

إِنَّ اللَََّّ يََْمُركُُمْ أَنْ تُ ؤَدُّوْا الَْْمَانَاتِ إلَى أَهْلِهَا وَإِذَا حَكَمْتُمْ بَ يَْْ النَّاسِ أَنْ تََْكُمُوْا 
ا يعَِظُكُمْ بِهِ  ۚ   بِِلْعَدْلِ  رًا ۚ   إِنَّ اللَََّّ نعِِمَّ عًا بَصِي ْ ي ْ َ كَانَ سََِ   إِنَّ اللََّّ
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 دى‌ىذه‌الرسالة‌ابؼاجستتَ‌إلى‌:أى

‌"عبد‌المجيب"‌الكرنً‌"نسوة‌حسنة"‌وأبي‌الكربية‌أمي
 الذين‌ربياني‌وأدّباني‌بأحسن‌التأديب

 المحبوبة‌"حرك‌رمضان"‌الصغتَة‌المحبوب‌"محمد‌صبي‌مبارك"‌وأختي‌الصغتَ‌وأخي

 الدنيا‌والآختَةفي‌بإحسان‌الدين‌رىم‌وكرمهم‌وربضهم‌أطال‌الله‌أعما
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 شكر وتقدير

‌فلك‌ ‌العلمي ‌البحث ‌ىذا ‌لإبسام ‌وفقتٍ ‌أن ‌بجلبلو ‌يليق ‌بضدا ‌العابؼتُ ‌رب ابغمدلله
‌أشرف‌ ‌على ‌والسلبم ‌والصلبة ‌بغياتي. ‌أعطيت ‌قد ‌ما ‌كل ‌على ‌ترضى ‌حتى ‌ياربي ابغمد

 الأنبياء‌وابؼرسلتُ‌وعلى‌آلو‌وصحبو‌وسلم‌أبصعتُ.

‌ولا‌ ‌الرسالة. ‌ىذه ‌إبسام ‌على ‌ابؼساعدة ‌في ‌جهده ‌بذل ‌من ‌لكل ‌جزيلب ‌شكرا أتقدم
تتم‌ىذه‌الرسالة‌إلا‌بالإرشادات‌والتوجيهات‌والاقتًاحات‌وابؼساعدات‌من‌أسرتى‌المحبوبة‌

 وأساتيذي‌الكرامة،‌وأخص‌بالشكر‌إلى:

1. ‌ ‌الفضيلة ‌صاحب ‌مدير ‌ابؼاجستتَ، ‌ابغارس ‌عبد ‌د. ‌إبراىجامعة ‌مالك يم‌مولانا
 الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج.

2. ‌ ‌الفضيلة ‌ابؼاجستتَةصاحب ‌سنبلة ‌أمي ‌العليا‌البروفيسور ‌الدراسات ‌كلية ‌عميد ،
  مولانا‌مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج.جامعة‌

1. ‌ ‌الفضيلة ‌وركاديناتا،صاحب ‌ولدانا ‌العربية د. ‌اللغة ‌تعليم ‌قسم بكلية‌ رئيس
 الك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج.مولانا‌مالدراسات‌العليا‌جامعة‌

2. ‌ ‌الفضيلة ‌ابؼاجستتَصاحب ‌مزكّي ‌أبضد ‌كابؼ د. ‌بضيدة‌شرف ‌ديوي ‌د. ‌و الأول
‌اللذان ‌الثانية ‌كابؼشرفة ‌ىذه‌ ابؼاجستتَة ‌كتابة ‌في ‌الباحثة ‌وأرشدان ‌أشرفان قد

  الرسالة،‌جزابنا‌الله‌ختَ‌ابعزاء.

‌الع‌الأساتيذ .3 ‌بـتلفة ‌الباحثة ‌علموا ‌قد ‌العليا،‌الذين ‌الدراسات ‌كلية ‌في ‌والفنون لوم
 .في‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية وخصوصا

4. ‌‌ ‌ابؼاجستتَ ‌زىدي ‌حليمي ‌د. ‌إلى ‌كمدير ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌قمري‌‌وقسم نور
‌ ‌التًبصة ‌تطبيق ‌في ‌كمحاضر ‌مساعدتهم‌ابؼاجستتَ ‌ابؼيدان‌اعلى ‌البحث ،‌في

 جزابنا‌الله‌ختَ‌ابعزاء.
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‌ا .5 ‌اللغة ‌بقسم ‌الطلبب ‌غلئسلبمية‌إلى ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها لعربية
على‌مساعدتهم‌في‌البحث‌ ابغكومية‌مالانج‌خاصا‌الطلبب‌في‌ابؼستوى‌السادس

 ،‌جزاىم‌الله‌ختَ‌ابعزاء.ابؼيدان

6. ‌ ‌للمرحلة ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌بقسم ‌"ب" ‌الفصل ‌في ‌كلية‌‌8108الأصدقاء في
‌إبر‌ ‌مالك ‌مولانا ‌بجامعة ‌العليا ‌إلى‌الدراسات ‌مالانج ‌ابغكومية ‌الإسلبمية اىيم

 إبسامها،‌جزاىم‌الله‌ختَ‌ابعزاء.

‌إبسام‌‌ .7 ‌على ‌وأفكارىم ‌آراءىم ‌سابنوا ‌الذين ‌وىم ‌ىنا، ‌أبظائهم ‌تذكر ‌لا ‌من بصيع
 .كتابة‌ىذه‌الرسالة

‌و‌فجزا ‌ابعزاء، ‌أحسن ‌الله ‌ابػطيئاتءىم ‌من ‌ابؼغفرة ‌الله ‌الباحثة ‌تسأل        أختَا

 .ميْآالقارئتُ،‌و‌ن‌تستفيد‌ىذه‌الرسالة‌ابعامعية‌للباحثة‌أ وترجو‌ ه‌الرسلةفي‌ىذ
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 مستخلص البحث

‌)‌م.‌8181.رميمكرمة،  ‌نيومارك ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌Peter Newmarkطريقة‌التًبصة‌على )‌ ‌تعليمها لدى‌في
‌ما ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌بقسم ‌مالانجالطلبب ‌ابغكومية ‌الإسلبمية ‌إبراىيم رسالة‌‌.لك

‌الإسلبمية‌ ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌العليا ‌الدراسات ‌كليات ‌العربية، ‌اللغة ‌تعليم ‌قسم ابؼاجستتَ،
‌بضيدة‌ ‌ديوي ‌د. ‌الثانية: ‌ابؼشرفة ‌ابؼاجستتَ، ‌مزكّي ‌أبضد ‌د. :‌ ‌الأول ‌ابؼشرف ‌مالانج. ابغكومية

‌ابؼاجستتَة.
‌.تعليم‌التًبصة،‌،‌نظرية‌بيتً‌نيومارك:‌طريقة‌التًبصة‌الكلمات الدفاتَة

‌التًبصة ‌عملية ‌في ‌ابؼكونات ‌من ‌إحدى ‌ىي ‌التًبصة ‌‌طريقة ‌والتعلم‌أو‌، ‌التعليم ‌في ‌ابؼوجودة ‌الطريقة كما
،‌في‌نظريات‌التًبصة،‌يوجد‌العديد‌من‌أفكار‌عملية‌التًبصة‌.فإن‌دور‌الطريقة‌أبنية‌في‌التًبصة‌ابعوانب‌الأخرى

‌نيومارك.‌ىحدإ ‌بيتً ‌ىو ‌ابؼتًبصة ‌الشخصيات ‌التخطيطي نيومارك بدأ‌منها ‌الرسم ‌في ‌التًبصة ‌طريقة .‌Vفكرة
‌.بذالك‌نظرية‌طريقة‌ابؼتًجم‌ابؼستخدمة‌حيث‌من‌خلبل‌ىذا‌الفكرة،‌بيكن‌أن‌تفصّل

‌أىداف ‌البحث‌أما ‌‌وىي‌ىذا ‌طر‌0: ‌لتحليل ‌تعليمها( ‌في ‌التًبصة ‌الطلبب‌يقة ‌لدى ‌لتقون8‌ً. )
‌ا ‌ابؼستخدمةطريقة ‌نيومارك‌لتًبصة ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌تعليمها‌على ‌الطلبب‌في ‌لدى ‌والعيوب‌3. ‌ابؼزايا ‌لوصف )

‌التً‌ ‌نيومارك‌بصةلطريقة ‌بيتً ‌نظرية ‌تعليمها‌على‌ضوء ‌الطلبب‌في ‌‌.لدى ‌ىذا‌الأما بحث‌ىو‌ابؼدخل‌مدخل‌في
‌و‌ ‌الوصفي، ‌و‌الكيفي ‌التقوبيية. ‌التحليلية ‌ىو ‌بدمنهجو ‌البيانات ‌بصع ‌وابؼقابلةأسلوب ‌و‌والتوثيق‌لبحظة أسلوب‌.

‌بنموذج‌ىوبتَمان‌وميلس.‌برليل‌البيانات

وىي:‌طريقة‌التًبصة‌‌كلمة‌‌لدى‌الطلببفي‌تعليمها‌إن‌طريقة‌التًبصة‌(‌0والنتائج‌بؽذا‌البحث‌ىي‌:‌
طبية.‌وبؽا‌خصائص‌الدلالية،‌وأختَاً‌طريقة‌التًبصة‌التخا‌بكلمة،‌طريقة‌التًبصة‌ابغرفية،‌طريقة‌التًبصة‌ابؼعنوية‌أو

‌ ‌الطرق. ‌بصيع ‌ابؼعروف ‌بها ‌التي‌بيكن ‌ ‌ابؼستخدمة8معينة ‌التًبصة ‌طريقة ‌أما ‌نيومارك‌( ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء في‌‌على
وىي‌طريقة‌التًبصة‌ابؼعنوية‌أو‌الدلالية‌وطريقة‌التًبصة‌التخاطبية،‌وبنا‌نوعان‌الذي‌بيكن‌‌لدى‌الطلبب‌تعليمها

‌إلى ‌برصل ‌ابؼلبءأن ‌التًبصة ‌للقارئ‌نتائج ‌ويدرب‌مة ‌يشكل ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ‌في ‌التًبصة ‌تعليم ‌في ‌إذن، .
‌لأنه ‌وبؿتًفاً ‌موثوقاً ‌متًبصاً ‌ليصبحوا ‌يتًبصو‌الطلبب ‌ضوء‌‌ام ‌على ‌التًبصة ‌معايتَ ‌تلبي ‌التي ‌ابؼتنوعة ‌التًبصة بطرق

‌ ‌نيومارك. ‌بيتً ‌بيت3ًنظرية ‌نظرية ‌ضوء ‌على ‌التًبصة ‌لطريقة ‌والعيوب ‌ابؼزايا ‌ثم ‌تعليم‌نيومارك‌( لدى‌‌هافي
بيكن‌بها‌ابؼعروف‌بصيع‌الطرق‌كالعنصر‌ابػاص‌الإبهابي‌أو‌السلبي‌كتأثتَ‌‌لتانالا‌خصائص‌معينة‌مبؽ‌،الطلبب

‌.بػصائص‌الطريقة‌في‌تطبيقها
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Abstract 

Mukromah, Romy. 2222. Translation Methods by Peter Newmark’s Perspective 

in Translation Learning on Students in the Department of Arabic Language 

and Literature at the State Islamic University of Maulana Malik Ibrahim 

Malang, Thesis of Arabic Language Education Study Program, Postgraduate 

of UIN Maulana Malik Ibrahim Malang. First Advisor: Dr. H. Akhmad 

Muzakki, M. Pd. Second Advisor : Dr. Hj. Dewi Chamidah, M. Pd. 

Keywords: Translation Method, Peter Newmark Theory.Translation Learning. 

The translation method is one of the components in the translation process, as 

the methods found in the teaching and learning process or other aspects, the role 

of this method is important in translation. In translation theory, there are many 

ideas about the translation process, one of which is Peter Newmark. Newmark 

initiated the idea of a translation method in Diagram V. Through this idea, it can 

classify  the translation methods used. 

This research aims: 1) To analyze the translation method in translation 

learning on students. 2) To evaluate the translation method used by Peter 

Newmark's perspective in translation learning on students. 3) To describe the 

advantages and disadvantages of the Peter Newmark theory translation method in 

translation learning on students. The approach in this research is a qualitative 

descriptive approach, and the method is analytic evaluation. Data collection 

techniques with observation, interviews and documentation. And data analysis 

techniques with the Huberman and Mills model. 

The results of this study are: 1) The translation method in learning translation 

on students is: the word-for-word translation method, the literal translation 

method, the semantic translation method, and the communicative translation 

method. These methods have special properties by which all methods can be 

known. 2) The translation methods used by Peter Newmark's perspective in 

translation learning on students are semantic translation methods and 

communicative translation methods, in which the two types can achieve 

appropriate translation results for readers. So, in translation learning at the Arabic 

Language and Literature Department, it forms and trains students to become 

reliable and professional translators because they translate in various translation 

methods that meet translation standards according to Peter Newmark's theory. 3) 

Then the advantages and disadvantages of the Peter Newmark theory translation 

method in translation learning on students have certain characteristics where all 

methods can be recognized as positive or negative special elements as an effect of 

the characteristics of the method in its application. 
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Abstrak 

Mukromah, Romy. 2222. Metode Terjemah Perspektif Teori Peter Newmark dalam 

Pembelajaran Terjemah pada Mahasiswa Jurusan Bahasa dan Sastra Arab 

Universitas Negeri Islam Maulana Malik Ibrahim Malang, Tesis Program Studi 

Pendidikan Bahasa Arab, Pascasarjana UIN Maulana Malik Ibrahim Malang. 

Pembimbing pertama: Dr. H. Akhmad Muzakki, M. Pd. Pembimbing Kedua: Dr. Hj. 

Dewi Chamidah, M. Pd. 

Kata Kunci : Metode Terjemah, Teori Peter Newmark, Pembelajaran Terjemah. 

Metode penerjemahan merupakan salah satu komponen dalam proses terjemah, 

sebagaimana metode yang ditemukan dalam proses belajar mengajar atau aspek lainnya, 

peran metode tersebut penting dalam penerjemahan. Dalam teori terjemah, terdapat 

banyak gagasan tentang proses penerjemahan, salah satunya adalah Peter Newmark. 

Newmark memprakarsai ide metode penerjemahan pada Diagram V. Dimana melalui ide 

ini, teori tersebut dapat mengklasifikasikan metode terjemah yang digunakan. 

Adapun penelitian ini bertujuan : 1) Untuk menganalisis metode terjemah dalam 

pembelajaran terjemah pada mahasiswa. 2) Untuk mengevaluasi metode terjemah yang 

digunakan perspektif teori Peter Newmark dalam pembelajaran terjemah pada 

mahasiswa. 3) Untuk mendeskripsikan kelebihan dan kekurangan metode terjemah 

perspektif teori Peter Newmark dalam pembelajaran terjemah pada mahasiswa. Adapun 

Pendekatan dalam penelitian ini adalah pendekatan deskriptif kualitatif, dan metodenya 

adalah evaluasi analitik. Teknik pengumpulan data dengan observasi, wawancara dan 

dokumentasi. Dan teknik analisis data dengan model Huberman and Mills. 

Hasil dari penelitian ini adalah: 1) Metode terjemah dalam pembelajaran terjemah 

pada mahasiswa adalah: metode terjemah kata-demi-kata, metode terjemahan literal, 

metode terjemahan semantik, dan metode Terjemahan komunikatif. Metode-metode 

tersebut memiliki sifat-sifat khusus dimana semua metode dapat diketahui. 2) Adapun 

metode terjemah yang digunakan perspektif teori Peter Newmark dalam pembelajaran 

terjemah pada mahasiswa adalah metode terjemahan semantik dan terjemahan 

komunikatif, yang mana dua jenis tersebut dapat mencapai hasil terjemahan yang sesuai 

untuk pembaca. Jadi, dalam pembelajaran terjemah di Jurusan Bahasa dan Sastra Arab, ia 

membentuk dan melatih siswa untuk menjadi penerjemah yang andal dan profesional 

karena mereka menerjemahkan dalam berbagai metode terjemahan yang memenuhi 

standar terjemahan sesuai dengan teori Peter Newmark. 3) Kemudian kelebihan dan 

kekurangan dari metode terjemah perspektif teori Peter Newmark dalam pembelajaran 

terjemah pada mahasiswa memiliki karakteristik tertentu dimana semua metode dapat 

dikenal sebagai elemen khusus positif atau negatif sebagai efek dari karakteristik metode 

dalam penerapannya. 
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 الفصل الْول

 الإطار العام والدرسات السابقة

 الدقدمة .أ 
‌التًبص ‌عملية ‌في ‌ابؼكونات ‌من ‌إحدى ‌ىي ‌التًبصة ‌الطريقة‌طريقة ‌كما ة.

،‌فإن‌دور‌الطريقة‌أبنية‌في‌التًبصة.‌تعليم‌والتعلم‌أو‌ابعوانب‌الأخرىابؼوجودة‌في‌ال
‌كل‌ ‌على ‌ابؽدف ‌برقيق ‌في ‌ابؼرء ‌بقاح ‌بردّد ‌أن ‌تستطيع ‌التي ‌ألة ‌ىي ‌التًبصة طريقة
‌التًبصة،‌ ‌ىدف ‌ليحقق ‌جدا. ‌مهما ‌بؼتًجم ‌الطريقة ‌جعلت ‌أيضا، ‌بؽذا شيء.

يقة‌ابؼعينة‌بالنسبة‌إليو‌قطعا.‌يستخدم‌ابؼتًجم‌طريقة‌التًبصة‌فيستخدم‌ابؼتًجم‌الطر‌
‌ابؼربذم‌ ‌بتُ ‌أن ‌منها ‌التأكد ‌ذلك، ‌أجل ‌من ‌وقدرتو. ‌ابؼيل ‌على ‌ويعتمد الكثتَة

‌التًبصة. ‌طريقة ‌في ‌بـتلف ‌الأخر ‌وابؼتًجم ‌طريقة‌‌0الواحد ‌أن ‌يقال ‌أن ‌بيكن حتى
 ة.التًبصة‌تؤثر‌على‌نتائج‌ابؼتًجم‌أيضًا‌بشكل‌غتَ‌مباشر‌

‌أخرى. ‌لغة ‌إلى ‌لغة ‌من ‌الكلبم ‌نقل ‌ىي ‌التًبصة ‌التًبصة‌‌2أما ‌تقتصر ولا
على‌الكلبم‌عاما،‌بل‌بيكنها‌مكتوباً،‌فشكل‌التًبصة‌متعلقة‌باحتياجات‌ابؼتًجم.‌
‌اللغة‌ ‌تعليم ‌قبل ‌من ‌غالبا ‌عمد ‌بدون ‌التًبصة ‌عملية ‌الشخص ‌يعمل ‌ابغقيقة، في

‌الض ‌ىي ‌التًبصة ‌لأن ‌ابغال ‌ىذا ‌بودث ‌اللغة.الأخرى. ‌فهم ‌في ‌وسيلة‌ رورة وىي
لتبادل‌الأفكار‌وابؼعرفة‌والآراء‌بتُ‌الدول‌في‌بؾالات‌العلوم‌والأدب‌والطب‌والفن‌
‌والفلسفة‌ ‌والسياسة ‌وابؼكاتب ‌والتجارة ‌والإنتاج ‌والزراعة ‌والتنجيم وابؼوسيقى

‌‌3وغتَىا.
ذه‌في‌نظريات‌التًبصة،‌يوجد‌العديد‌من‌أفكار‌عملية‌التًبصة.‌ابؼراد‌من‌ى

‌في‌ ‌الشخص ‌بها ‌يقوم ‌التي ‌الداخلي ‌التفكتَ ‌بعملية ‌ابؼقصد ‌النموذج ‌ىي العملية
                                                           

1
 M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah Arab-Indonesia, (Yogyakarta : Dialektika, 2102), hlm. 55. 

2
 .7م(،‌ص.‌8115،‌)القاىرة‌:‌مكتبة‌ابن‌سينا،أساس‌التًبصة،‌عزا‌الدين‌محمد‌بقيب  

3
 Fathur Rohman, Strategi  Menerjemah Teks Indonesia-Arab, (Sidoarjo: CV. Lisan Arabi, 2102), 

hlm. 8.  
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‌عملية‌‌‌4التًبصة. ‌في ‌التًبصة ‌طريقة ‌إلى ‌ابؼتًجم ‌بوتاج ‌سابقًا، ‌الباحثة ‌ذكرت كما
‌ارتباطاً‌ ‌مرتبطان ‌وبنا ‌التًبصة ‌عملية ‌في ‌أساسي ‌شيء ‌ىي ‌التًبصة ‌وطريقة التًبصة،

‌التًبص ‌عالم ‌في ‌بينما ‌طريقة‌وثيقًا. ‌تصور ‌التي ‌التًبصة ‌شخصيات ‌بعض ‌ىناك ة،
‌التًبصة‌في‌عملية‌التًبصة.‌أحد‌منها‌الشخصيات‌ابؼتًبصة‌ىو‌بيتً‌نيومارك.‌

‌التخطيطي نيومارك بدأ ‌الرسم ‌في ‌التًبصة ‌طريقة ‌قسم Vفكرة ‌حيث ، 
‌واللغة‌ نيومارك ‌ابؼصدر ‌اللغة ‌أي ‌اللغة ‌عنصر ‌من ‌الطرئق ‌أنواع ‌ابؼخطط في

‌ال ‌يولد ‌كلمة‌ابؽدف. ‌التًبصة ‌وىي ‌تربصة ‌طرق ‌أربع ‌ابؼصدر ‌اللغة ‌على تًكيز
‌يولد‌ ‌بينما ‌الدلالية. ‌أو ‌ابؼعنوية ‌التًبصة ‌الوفية، ‌التًبصة ‌ابغرفية، ‌التًبصة بكلمة،
‌الاقتباسية،‌ ‌التًبصة ‌وىي ‌التًبصة ‌طرق ‌من ‌أنواع ‌أربعة ‌ابؽدف ‌اللغة ‌على التًكيز

‌ال ‌التًبصة ‌الاصطلبحية، ‌التًبصة ‌ابغرة، ‌ىذا‌ 5تخاطبية.التًبصة ‌خلبل ‌من حيث
 الفكرة،‌بيكن‌أن‌تفصّل‌بذالك‌نظرية‌طريقة‌ابؼتًجم‌ابؼستخدمة.

‌العربية.‌ ‌اللغة ‌بدا‌في‌ذلك‌تعليم ‌العلم، ‌نظام ‌إلى ‌برولت‌التًبصة مع‌الزمن،
‌وفي‌ ‌تعليم، ‌بقسم ‌التًبصة ‌أصبحت ‌الكبتَة، ‌الإندونيسية ‌ابعامعات ‌بعض في

ظام‌العلم‌الذي‌بهب‌الطلبب‌أن‌يدرسها.‌‌ابعامعات‌الأخرى‌أصبحت‌التًبصة‌بن
‌ابغكومية‌ ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ‌في كما
‌قدرتهم‌ ‌بؼمارسة ‌الطلبب ‌يتبع ‌أن ‌بهب ‌ ‌الذي ‌علما ‌نظاما ‌التًبصة ‌تصبح مالانج،

‌ك ‌في ‌وابؼستويات ‌الأقسام ‌إلى ‌فيها ‌التًبصة ‌تعليم ‌ينقسم ‌العربية. ‌اللغة ‌فصل‌في ل
‌في‌ ‌مهاراتهم ‌لتطوير ‌مفيد ‌وىذا ‌تدربهيا، ‌التًبصة ‌الطلبب ‌يتعلم ‌لذلك دراسي.
‌لدى‌الطلبب‌في‌ ‌ابؼتًبصة ‌كتب ‌منتجات ‌من ‌ينظر ‌بيكن‌أن ‌ابغال التًبصة.‌و‌ىذا

 تعليم‌التًبصة.ىذا‌
‌

  

                                                           
4
 Zuchridin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Translation: Bahasan Teori dan Penuntun Praktis 

Menerjemahkan, (Yogyakarta:Penerbit Kanisius, 2223), hlm. 17. 
5
 Hartono, Belajar Menerjemahkan Teori dan Praktek, (Malang : UMM Press, 2223), hlm. 22. 
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‌العربية‌ ‌اللغة ‌قسم ‌في ‌الطلبب ‌يستخدم ‌شك ‌لا ‌التًبصة، ‌تعليم ‌ىذا في
‌في ‌التًبصة ‌بطريقة ‌التًبصة‌وأدبها ‌نتائج ‌الطلبب ‌بوصل ‌حتى ‌تربصتهم، ‌عملية

‌ابػطأ‌ ‌بسبب ‌ليس ‌تربصتهم ‌نتائج ‌من ‌الإختلبف ‌ىذا ‌بودث ‌وابؼختلفة. ابؼتنوعة
‌ابؼتًجم‌ ‌وايديولوجية ‌ابؼختلفة ‌اللغة ‌وكفاءة ‌ابؼشكلبت ‌الطلبب ‌يواجو ‌لأن ولكن

‌ابؼستخدم ‌الطريقة ‌الباحثة ‌تفصّل ‌أن ‌بيكن ‌النظرية ‌بهذه ‌أيضا. ‌لدى‌ابؼختلفة ة
 الطلبب،‌وبها‌بيكن‌أن‌يقال‌أن‌نتائج‌التًبصة‌جيدة‌ويفي‌بالغرض‌من‌التًبصة.

‌فوضعت‌‌ ‌اللغوية. ‌الدورة ‌ىذه ‌في ‌البحث ‌لتقوم ‌الباحثة ‌تريد ولذلك
‌العنوان‌" ‌)‌الباحثة ‌نيومارك ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌على ‌التًبصة ‌(Peter Newmarkطريقة

‌و‌ ‌العربية ‌اللغة ‌بقسم ‌الطلبب ‌لدى ‌تعليمها ‌إبراىيم‌في ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة أدبها
‌".‌الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج

‌
 أسئلة البحث .ب 

‌ ‌عن ‌السابقة ‌ابؼقدمة ‌إلى ‌نيومارك‌استنادا ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌على ‌التًبصة طريقة
(Peter Newmark)جامعة‌‌‌ ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌بقسم ‌الطلبب ‌لدى ‌تعليمها في

 .‌تكون‌أسئلة‌البحث‌كما‌يلي‌:الانجمولانا‌مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌ابغكومية‌م
1. ‌ ‌تعليمكيف ‌في ‌التًبصة ‌الطلبب‌هاطريقة ‌وأدبها‌‌لدى ‌العربية ‌اللغة بقسم

 ‌؟ جامعة‌مولانا‌مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج
2. ‌ ‌ضوء ‌على ‌ابؼستخدمة ‌التًبصة ‌طريقة ‌نيومارككيف ‌بيتً ‌تعليم‌نظرية ‌هافي

ا‌جامعة‌مولانا‌مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌بقسم‌اللغة‌العربية‌وأدبه‌لدى‌الطلبب
 ؟ ابغكومية‌مالانج

3. ‌ ‌التًبصة ‌لطريقة ‌والعيوب ‌ابؼزايا ‌نيوماركما ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌تعليم على ‌هافي
بقسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌جامعة‌مولانا‌مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌لدى‌الطلبب‌

 ؟ ابغكومية‌مالانج
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 أهداف البحث .ج 
 :وأما‌أىداف‌ىذا‌البحث‌فهي‌

‌التً‌ .1 ‌طريقة ‌تعليملتحليل ‌في ‌‌هابصة ‌الطلبب ‌وأدبها‌لدى ‌العربية ‌اللغة بقسم
 جامعة‌مولانا‌مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج.

2. ‌‌ ‌لتقونً ‌ضوء ‌على ‌ابؼستخدمة ‌التًبصة ‌نيوماركطريقة ‌بيتً ‌تعليم‌نظرية ‌هافي
الإسلبمية‌‌بقسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌جامعة‌مولانا‌مالك‌إبراىيملدى‌الطلبب‌

 .ابغكومية‌مالانج
‌التًبصة .3 ‌لطريقة ‌والعيوب ‌ابؼزايا ‌نيومارك لوصف ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء في‌‌على

‌‌هاتعليم ‌الطلبب ‌إبراىيم‌لدى ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة بقسم
 الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج.

 
 فوائد البحث  .د 

 ترجىي‌الباحثة‌بؽذا‌البحث‌تكون‌مفيدا‌كما‌يلي‌:
 حية‌النظريةمن‌نا .1

‌يعطي ‌أن ‌بيكن ‌البحث ‌ىذا ‌النظرية، ‌ناحية ‌وابػبرات‌‌ومن ابؼعلومات
‌في ‌وابؼعرفة ‌العربية ‌اللغة ‌بتنمية ‌يتعلق ‌بما ‌التًبصة ‌بيتً‌طريقة ‌نظرية ‌ضوء على

 وتعليمها.‌التًبصة‌في‌مهارة‌نيومارك
 من‌ناحية‌التطبيقية .2

تعليم‌التًبصة‌من‌‌الباحثة‌أن‌يكن‌ىذا‌البحث‌مفيدا‌في‌بؾال‌ثة‌:‌ترجوللباح
‌ ‌خاصة ‌التًبصة ‌طريقة ‌نيوماركفهم ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌يكون‌على ‌أن ‌وعسى .

‌ىذا‌البحث‌أحدا‌من‌ابؼراجع‌في‌كتابة‌للآخرين.
‌تنمية‌ ‌في ‌ابؼعلمتُ ‌منو ‌يستفيد ‌أن ‌البحث ‌ىذا ‌في ‌الباحثة ‌ترجو :‌ للمعلمتُ

‌مهارة‌التًبصة.
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‌ ‌على ‌يسهل ‌أن ‌البحث ‌ىذا ‌في ‌الباحثة ‌ترجو :‌ ‌ويساعدتهم‌لطلبب الطلبب
‌.‌ضوء‌نظرية‌بيتً‌نيوماركفي‌عمل‌التًبصة‌ابؼوافق‌بطريقة‌التًبصة‌خاصة‌على‌

 
 حدود البحث .ه 

‌ابغدود‌ىذا‌البحث‌كما‌يلي‌:
 ابغد‌ابؼوضوعي .1

‌في ‌البحث ‌ىذا ‌نيومارك‌بودد ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌على ‌التًبصة في‌‌طريقة
‌الطلبب‌هاتعليم ‌م‌لدى ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌إبراىيم‌بقسم ‌مالك ولانا

‌مالانج ‌ابغكومية ‌بكلمة،‌‌الإسلبمية ‌كلمة ‌التًبصة ‌ىي ‌شكلها ‌حيث من
‌الاقتباسية،‌ ‌التًبصة ‌الدلالية، ‌أو ‌ابؼعنوية ‌التًبصة ‌الوفية، ‌التًبصة ‌ابغرفية، التًبصة

‌التًبصة‌ابغرة،‌التًبصة‌الاصطلبحية،‌التًبصة‌التخاطبية.
 ابغد‌ابؼكاني .2

‌ ‌ىو ‌البحث ‌أما‌مكان ‌في ‌مولانا‌مالك‌قسم ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية اللغة
‌مالانج ‌ابغكومية ‌الإسلبمية ‌في‌إبراىيم ‌السادس ‌ابؼستوى ‌طلبب ‌خاصة ،

 .تطبيق‌التًبصة
 ابغد‌الزماني .3

‌م.‌8181-8109بهري‌ىذا‌البحث‌في‌العام‌ابعامعي‌
 

 تَديد الدصطلحات .و 
‌البحث‌ ‌ولتسهيل ‌ابؼصطلحات، ‌من ‌عددا ‌البحث ‌ىذا ‌في ‌الباحثة تستخدم

‌تعرف‌الباحثة‌ابؼصطلحات‌ابؼستخدمة‌كما‌يلي‌:‌سوف
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طريقة‌التًبصة‌:‌ىي‌الطريقة‌أو‌التقنية‌أو‌الإجراء‌التي‌بىتاره‌ابؼتًجم‌عند‌عمل‌ .1
 6مشكلبت‌التًبصة‌في‌عمليتها.‌التًبصة‌أو‌حل

في‌تأسيس‌دراسات‌التًبصة‌في‌‌الرئيسيةبيتً‌نيومارك‌:‌واحد‌من‌الشخصيات‌ .2
 7.ليزية‌في‌القرن‌العشرينالعالم‌الناطق‌باللغة‌الإبق

 
 الدراسات السابقة .ز 

 م.8105.‌رسالة‌ابؼاجستتَ.‌دوني‌أبضد‌رمضان .1
‌ :‌ ‌البحث ‌ابؼعاىد‌عنوان ‌في ‌ابؼلبيوية ‌اللغة ‌إلى ‌العربية ‌اللغة ‌تربصة تعليم

 الإسلبمية‌بكلمنتان‌ابعنوبية.
‌بالتًبصة‌ ‌التعليمية ‌العملية ‌من ‌وبرليلها ‌البيانات ‌إكتشاف :‌ ‌البحث أىداف

لبيوية‌في‌ابؼعاىد‌الإسلبمية‌بكلمنتان‌ابعنوبية.‌إكتشاف‌ابؼزايا‌والعيوب‌من‌ابؼ
‌تعليم‌التًبصة‌ابؼلبيوية‌في‌ابؼعاىد‌الإسلبمية‌بكلمنتان‌ابعنوبية.

‌منهج‌البحث‌:‌البحث‌الكيفي.
‌بؽا‌ ‌ولكن ‌متفرقة، ‌أىداف ‌من ‌تتكون ‌التعليم ‌عملية ‌أن :‌ ‌البحث نتائج

‌ومر‌ ‌المحتوى ‌في ‌كثتَة ‌ىذه‌متساوية ‌من ‌وابؼتفرقة ‌التعليم، ‌وطريقة ‌التعليم حلة
‌ومن‌ ‌ىدف‌التعليم‌بالمحتوى. ‌بتُ ‌ابؼوافقة ‌الإبتكار‌فيها‌ووجد ‌وجدت ابؼعاىد
‌التًبصة‌ ‌أن ‌والعيوب ‌بالإعراب، ‌ابؼعتٌ ‌يفهموا ‌أن ‌يستطيعون ‌التلبميذ ‌أن ابؼزيا

‌ابؼلبيوية‌برتاج‌وقتا‌طويلب‌في‌تعليمها.
‌البحث ‌ىذا ‌الفرق :‌ ‌البحث ‌رمضان،‌‌فرق ‌أبضد ‌دون ‌الباحث ‌بو ‌قام ‌قد بدا

‌في‌ ‌الباحثة ‌وأما ،‌ ‌ابؼلبيوية ‌اللغة ‌إلى ‌العربية ‌اللغة ‌تربصة ‌يتًكز‌في‌تعليم أن‌بحثو
‌التًبصة ‌بطريقة ‌ ‌فتقوم ‌البحث ‌ ىذا ‌نظرية ‌ضوء ‌نيوماركعلى ‌تعلي بيتً ‌مهافي

‌لدى‌الطلبب.
                                                           

6
M. Zaka Al-Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia, (Bandung: PT Remaja Rosdakarya, 

2104), hlm. 52.  
7
 https://en.wikipedia.org/wiki/Peter_Newmark, diakses tanggal 23 Januari 2222.  

https://en.wikipedia.org/wiki/Peter_Newmark
https://en.wikipedia.org/wiki/Peter_Newmark
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 م.8117.‌رسالة‌ابؼاجستتَ.‌بفلوءة‌النعمة .2
‌ :‌ ‌البحث ‌العلوم‌اسعنوان ‌بكلية ‌العربية ‌اللغة ‌شعبة ‌في ‌التًبصة ‌تعليم تًاتيجية

 الإنسانية‌وحكومية‌الثقافة‌بابعامعة‌الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج.
أىداف‌البحث‌:‌وصف‌استًاتيجية‌تعليم‌التًبصة‌في‌شعبة‌اللغة‌العربية‌بكلية‌

‌مالا ‌ابغكومية ‌الإسلبمية ‌بابعامعة ‌الثقافة ‌وحكومية ‌الإنسانية نج.‌العلوم
‌العربية‌ ‌اللغة ‌شعبة ‌في ‌التًبصة ‌تعليم ‌استًاتيجية ‌فعالية ‌لتًقية ‌المحاولة وصف

‌بكلية‌العلوم‌الإنسانية‌وحكومية‌الثقافة‌بابعامعة‌الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج.
‌منهج‌البحث‌:‌ابؼنهج‌الوصفي‌التحليلي.

‌ ‌استًاتيجية :‌ ‌من ‌تتكون ‌التي ‌التًبصة ‌تعليم ‌استًاتيجية :‌ ‌البحث تنظيم‌نتائج
‌التًبصة.‌ ‌تعليم ‌إدارة ‌استًاتيجية ‌التًبصة، ‌تعليم ‌غلقاء ‌استًاتيجية ‌التًبصة، تعليم
المحاولة‌التي‌فعابؽا‌ابؼعلم‌لتًقية‌فعالية‌استًاتيجية‌تعليم‌التً‌بصة‌ىي‌باستخدام‌
‌وكثرة‌ ‌ابؼتعلم؛ ‌واحتاجها ‌ابعذابة ‌ابؼواد ‌وبىتار ‌ابؼتنوعة؛ ‌والوسائل الطرائق

و‌الوظيفة‌في‌التًبصة‌إما‌داخل‌الفصل‌وخارجها؛‌ويشجع‌التدريب‌والتطبيق‌أ
‌ابؼتعلم؛‌وبيئة‌التعليم‌ابؼربوة؛‌وإبهاد‌روح‌التعاون‌داخل‌الفصل‌وخارجو.

‌أن‌ ‌النعمة، ‌بفلوءة ‌الباحثة ‌بو ‌قامت ‌قد ‌بدا ‌البحث ‌ىذا ‌الفرق :‌ ‌البحث فرق
‌البحث ‌ىذا ‌في ‌الباحثة ‌وأما ‌التًبصة، ‌تعليم ‌استًاتيجية ‌في ‌تتًكز فتقوم‌‌‌بحثها

 لدى‌الطلبب.‌مهافي‌تعلي بيتً‌نيوماركعلى‌ضوء‌نظرية‌ بطريقة‌التًبصة
 م.8106.‌رسالة‌ابؼاجستتَ.‌أنيقة‌الواردة .3

‌ :‌ ‌البحث ‌لدى‌عنوان ‌جابر ‌لربيع ‌الزرقاء" ‌"الفراشة ‌الرواية ‌تربصة استًاتيجية
‌ابغكومي ‌الإسلبمية ‌جامعة ‌في ‌الثامنة ‌ابؼرحلة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ة‌طلبة

 مالانج.
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‌اللغة‌ ‌قسم ‌طلبة ‌لدى ‌الزرقاء" ‌"الفراشة ‌رواية ‌تربصة ‌لتحليل :‌ ‌البحث أىداف
‌رواية‌ ‌تربصة ‌عملية ‌في ‌ابؼستخدمة ‌الاستًاتيجية ‌ولوصف ‌وأدبها، العربية

‌"الفراشة‌الزرقاء"‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية.
‌منهج‌البحث‌:‌ابؼنهج‌الوصفي.

غة‌العربية‌وأدبها‌تستخدم‌النظرية‌نتائج‌البحث‌:‌إن‌عملية‌التًبصة‌في‌قسم‌الل
‌ابؼستخدمة‌ ‌الاستًاتيجية ‌العديدة. ‌ابؼعاني ‌بؽا ‌التي ‌الكلمات ‌لتًبصة السياقية
‌ومعاني‌ ‌للؤلفظ ‌التغيتَ ‌ثم ‌والنقل ‌والتنقيص ‌الزيادة ‌ىي ‌الرواية ‌ىذه لتًبصة

‌الكلمات‌العربية‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية.
‌ ‌قامت ‌قد ‌بدا ‌البحث ‌ىذا ‌الفرق :‌ ‌البحث ‌أن‌فرق ‌الواردة، ‌أنيقة ‌الباحثة بو

‌لدى‌ ‌جابر ‌لربيع ‌الزرقاء" ‌"الفراشة ‌الرواية ‌تربصة ‌استًاتيجية ‌في ‌تتًكز بحثها
بيتً‌على‌ضوء‌نظرية‌ بطريقة‌التًبصةطلبة،‌وأما‌الباحثة‌في‌ىذا‌البحث‌فتقوم‌‌

 لدى‌الطلبب.‌مهافي‌تعلي نيومارك
 م.‌8108.رسالة‌ابؼاجستتَ‌.دين‌نور‌خابسة .4

‌البحث ‌‌عنوان ‌النصوص‌: ‌التًبصة ‌في ‌وآدابها ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ‌طلبة كفاءة
‌)دراسة‌ ‌مالانج ‌ابغكومية ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌بجامعة الدينية

 وصفية‌تقوبيية(
‌وآدابها‌ ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ‌الكلبة ‌لدى ‌كفاءة‌التًبصة ‌وصف :‌ ‌البحث أىداف

‌ابؼؤثرة ‌العوامل ‌وصف ‌الدينية. ‌النصوص ‌التًبصة ‌قسم‌‌في ‌الطلبة ‌كفاءة على
‌اللغة‌العربية‌وآدابها‌في‌التًبصة‌النصوص‌الدينية.

‌منهج‌البحث‌:‌ابؼنهج‌الكيفي.
:‌ ‌البحث ‌في‌‌نتائج ‌وآدابها ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ‌الطلبة ‌لدى ‌التًبصة ‌كفاءة أن

‌كفاءة‌ ‌على ‌ابؼؤثرة ‌والعوامل ‌"مقبول". ‌مستوى ‌على ‌الدينية ‌النصوص التًبصة
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‌ ‌اللغة ‌قسم ‌عوامل‌الطلبة ‌ىي ‌الدينية ‌النصوص ‌التًبصة ‌في ‌وآدابها العربية
‌الضعف‌والعوامل‌الدفع.

فرق‌البحث‌:‌الفرق‌ىذا‌البحث‌بدا‌قد‌قامت‌بو‌الباحثة‌دين‌نور‌خابسة،‌أن‌
‌التًبصة‌ ‌في ‌وآدابها ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ‌الطلبة ‌لدى ‌التًبصة ‌كفاءة ‌في ‌تتًكز بحثها

‌ا ‌ىذا ‌في ‌الباحثة ‌وأما ‌الدينية، ‌النصوص ‌ ‌فتقوم ‌التًبصةلبحث على‌ بطريقة
‌لدى‌الطلبب.‌مهافي‌تعلي بيتً‌نيوماركضوء‌نظرية‌

 م.8104.‌بؾلة‌العلمية‌.أنام‌سوطوفا .5
‌ :‌ ‌البحث ‌اللغة‌عنوان ‌من ‌الدولية ‌ابػطابة ‌كتابة ‌التًبصة ‌طريقة برليل

 الإندونيسية‌إلى‌اللغة‌الإبقليزية‌على‌ضوء‌نظرية‌بيتً‌نيومارك.
‌ :‌ ‌البحث ‌أىداف ‌ابؼطبقة‌على‌‌تهدف ‌طريقة‌التًبصة ‌صياغة ‌إلى ‌الدراسة ىذه

‌.بناءً‌على‌نظرية‌طريقة‌تربصة‌بيتً‌نيومارككتابة‌ابػطابة‌الدولية‌
‌منهج‌البحث‌:‌ابؼنهج‌الكيفي‌الوصفي.

:‌ ‌البحث ‌‌نتائج ‌‌307من ‌ىناك ‌كان ،‌ ‌البيانات ‌أو‌ال‌من‌8من بيانات
1.63‌‌ ‌لكلمة، ‌كلمة ‌تربصة ‌طريقة ‌باستخدام ‌ا‌008: ‌أولمن ‌بيانات

‌طريقة‌35.33 ‌باستخدام :‌‌ ‌ابغرفية ،‌ ‌ال‌87للتًبصة ‌من ‌أو ‌18.85بيانات
‌ ،‌ ‌ابؼؤمنة ‌التًبصة ‌طريقة ‌باستخدام :60‌‌ ‌استخدمت ‌أو‌من البيانات

09.84‌ ‌استخدمت ‌بينما ‌الدلالية، ‌التًبصة ‌طريقة ‌ال‌05: ‌أو‌من بيانات
4.73‌ ‌واستخدمت ‌الاصطلبحية، ‌التًبصة ‌طريقة ‌ال‌011: أو‌‌بياناتمن

‌ابؼطبقة30.55 ‌التًبصة ‌طريقة ‌لذلك ‌التواصلي. ‌التًبصة ‌طريقة على‌‌أكثر‌:
‌طريقة‌التًبصة‌ابغرفية.

‌أن‌ ‌سوطوفا، ‌أنام ‌الباحث ‌بو ‌قام ‌قد ‌بدا ‌البحث ‌ىذا ‌الفرق :‌ ‌البحث فرق
بحثها‌يتًكز‌في‌برليل‌طريقة‌التًبصة‌كتابة‌ابػطابة‌الدولية‌من‌اللغة‌الإندونيسية‌
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ة‌على‌ضوء‌نظرية‌بيتً‌نيومارك،‌وأما‌الباحثة‌في‌ىذا‌البحث‌إلى‌اللغة‌الإبقليزي
‌لدى‌الطلبب.‌مهافي‌تعلي بيتً‌نيوماركعلى‌ضوء‌نظرية‌ فتقوم‌بطريقة‌التًبصة

 
 هيكل البحث .ح 

 :البحث‌من‌بطسة‌فصول‌ىي‌فيما‌يلي‌تفصيلةسيتكون‌ىذا‌رسالة‌
‌السابقة‌:‌الأول‌‌فصلال ‌والدراسات ‌العام ‌على‌الإطار ‌بوتوي ابؼقدمة،‌‌الذي

‌البحث، ‌وفوائد ‌البحث، ‌وأىداف ‌البحث، حدود‌‌وأسئلة
‌‌،البحث ‌ابؼصطلحات، ‌وبرديد ‌السابقةو ‌وىيكلالدراسات ،‌

‌البحث.
‌النظري‌:‌الثاني‌‌فصلال ‌‌الإطار ‌على ‌بوتوي ‌الذي :‌ ‌الأول التًبصة‌ابؼبحث

‌.ابؼبحث‌الثاني‌:‌نظرية‌بيتً‌نيومارك‌في‌التًبصةوطريقتها،‌
‌‌يةنهجم‌:‌الثالث‌‌فصلال ‌علىالبحث ‌بوتوي ‌ومنهجو‌الذي ‌البحث ،‌مدخل

‌بصعها‌البيانات ‌وأدوات ‌ومصادرىا ‌البيانات، ‌بصع ،‌أسلوب
‌،‌التأكد‌من‌صحة‌البيانات.برليل‌البيانات

‌‌:‌الرابع‌فصلال ‌على ‌برتوي ‌التي ‌ومناقشاتها ‌وبرليلها ‌البيانات نتائج‌عرض
‌‌البحث ‌عن ‌البحث ‌نظريومناقشة ‌ضوء ‌على ‌التًبصة ة‌طريقة

‌نيومارك ‌تعليم‌بيتً ‌الطلبب‌هافي ‌العربية‌‌لدى ‌اللغة بقسم
‌ابغكومية‌ ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة وأدبها

‌مالانج .‌ ‌ضوء ‌على ‌ابؼستخدمة ‌التًبصة ‌بيتً‌طريقة نظرية
‌تعليم‌نيومارك ‌الطلبب‌هافي ‌وأدبها‌‌لدى ‌العربية ‌اللغة بقسم

‌ابغكو‌ ‌إبراىيم‌الإسلبمية ‌مولانا‌مالك ‌ابؼزايا‌مية‌مالانججامعة .
‌ ‌التًبصة ‌لطريقة ‌نيوماركوالعيوب ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء في‌‌على
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‌الطلبب‌هاتعليم ‌مولانا‌‌لدى ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة بقسم
‌.مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج

‌‌:‌ابػامس‌فصلال ‌ابػابسة ‌على ‌والتوصيات،‌‌صملخبرتوي ‌البحث، نتائج
 وابؼقتًحات.
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 الفصل الثاني

 الإطار النظري

 الترجمة وطريقتها الدبحث الْول :

 مفهوم‌التًبصة .أ‌
‌ابؼنقول‌ ‌ابؼصطلح ‌وىو ‌الإندونيسية. ‌اللغة ‌من ‌ليس ‌التًبصة ‌مصطلح إن

‌العربية. ‌اللغة ‌)فلبن(‌ من ‌ىو ‌بدعتٌ ‌كلبمو" ‌فلبن ‌"ترجم :‌ ‌العربية ‌اللغة ‌في يقال
‌أ ‌الكلبم ‌الشكل ‌في ‌بفسّره ‌قولو ‌أو ‌كلبمو ‌أخرى،‌شرح ‌بعبارة ‌أو ‌الأخر. ‌القول و

"ترجم‌فلبن‌الكلبم‌غتَه"‌بدعتٌ‌كشفو‌فلبن‌باللغة‌الأخرى،‌وليست‌اللغة‌ابؼخبر.‌
‌اللغة‌ ‌إلى ‌الواحدة ‌اللغة ‌من ‌الكلبم ‌بووّل ‌أو ‌ينقل ‌ىي ‌الاصطلبحي ‌في والتًبصة

‌1الأخرى.
‌ترجم‌‌التًبصة ‌ابؼنجد: ‌في ‌وجاء ‌أخرى. ‌لغة ‌إلى ‌لغة ‌من ‌الكلبم ‌نقل ىي

‌ىي‌الكلب ‌والتًبصة ‌أمره، ‌أوضح ‌أى ‌عنو ‌وترجم ‌آخر، ‌بلسان ‌فسره ‌أى: م؛
التفستَ.‌ومعتٌ‌التفستَ‌مهم‌جدا‌لأنو‌أساس‌التًبصة،‌فمن‌لم‌يفهم‌لايستطيع‌أن‌
‌إلى‌ ‌ينقلو ‌أن ‌يستطيع ‌فلن ‌ما ‌بلغة ‌ابؼكتوب ‌الكلبم ‌ابؼتًجم ‌يفهم ‌لم ‌وإذا يفُهم.

‌ألغا ‌يكتب ‌فسوف ‌كاف ‌فهم ‌بدون ‌نقلو ‌وإذا ‌أخرى. ‌فيها‌لغة ‌بوار ‌وأحاجى زا
‌‌2قارئها.

‌ ‌كثتَا. ‌إصطلبحا ‌اللغة ‌علماء ‌عند ‌التًبصة ‌تعريف ‌نيومارك‌أما ‌بيتً قال
‌للنص. ‌ابؼؤلف ‌أرادىا ‌التي ‌بالطريقة ‌أخرى ‌لغة ‌إلى ‌نص ‌معتٌ ‌نقل ‌ىي ‌3التًبصة

‌اللغة‌و‌ ‌الرسالة ‌في ‌أقربا ‌الطبيعي ‌النظتَ ‌لتحصّل ‌عملية ‌التًبصة ‌أن ‌وتابتَ ‌نيدا قال
‌إلى ‌علىالأصلية ‌والثاني ‌ابؼعتٌ ‌على ‌الأول ‌النظتَ ‌ابؽدف. ‌اللغة

                                                           
1
 Fatawi, Seni Menerjemah Arab-Indonesia, hlm. 0-2. 

 .7،‌ص.‌أساس‌التًبصةبقيب،‌‌2

 .3م(،‌ص.‌8116)بتَوت‌:‌دار‌ومكتبة‌ابؽلبل،‌‌(،A Textbook of Translationابعامع‌في‌التًبصة)بيتً‌نيومارك،‌ 3
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الطبيعي‌في‌إعادة‌رسالة‌التًبصة‌‌النظتَكّز‌نيدا‌على‌أبنية‌طلب‌ر‌‌4الأسلوب.
الطبيعي‌مهم‌في‌عملية‌تربصة‌ليمكن‌أن‌يبلّغ‌الرسالة‌‌النظتَثانيا.‌وجود‌ىذا‌

‌5.دففي‌اللغة‌ابؽ
‌ ‌اثم ‌نقل ‌التًبصة ‌أن ‌كريدالاكسانا ‌عند ‌إلى‌التًجة ‌الأصلية ‌اللغة ‌من لأمنة

‌اللغة. ‌أسلوب ‌ثم ‌أولا ‌معناىا ‌عن ‌التعبتَ ‌خلبل ‌من ‌ابؽدف التًبصة‌و‌‌6اللغة
‌من‌ ‌يقابلها ‌ما ‌)لم( ‌لغة ‌في ‌نص ‌بدحتويات ‌يستبدل ‌أن ‌ىي ‌كاتفورود عند

يقول‌ماك‌كوير‌أن‌التًبصة‌تتضمّن‌و‌‌7بؿتويات‌نص‌نصّ‌في‌لغة‌أخرى‌)لو(.
‌الأصلية ‌اللغة ‌بهعل ‌الذي ‌منهما‌‌ابعهد ‌ابؼعتٌ ‌بحيث: ‌ابؽدف ‌اللغة إلى

‌اللغة‌ ‌لاتفسد ‌حتى ‌حقا ‌لادقيق ‌ولكن ‌دقيقا، ‌الثابت ‌اللغة ‌ىيكل متساويا،
‌ابؼعتٌ‌و‌‌8ابؽدف. ‌برويل ‌في ‌العملية ‌باقة ‌من ‌تكوّن ‌التًبصة ‌أن ‌لارسون قال

‌بشكل‌ ‌إلى ‌الأول ‌اللغة ‌بشكل ‌ابتداء ‌يعتٍ ‌ابؽدف. ‌اللغة ‌إلى ‌الأصلية اللغة
‌في ‌الثاني ‌واجبا،‌‌اللغة ‌ابؼعتٌ ‌في ‌التحويل ‌ابغال، ‌ىذا ‌في ‌الدلالات. ىيكل

‌9والشكل‌تغيتَ‌استطاعا.

‌أن‌‌‌ومن ‌فيمكن ‌ ‌يلبحظها ‌إذا ‌سابقا، ‌ابؼذكورة ‌التًبصة ‌تعريفات بعض
(‌ :‌ ‌العلبقتها‌أن‌التًبصة‌ىي ‌ ‌0يوجد ‌اللغة ‌إلى ‌الأصلية ‌اللغة ؛‌ابؽدف(برويل

‌بال ‌يعمل ‌التحويل ‌)ىذا ‌اللغة‌(النظت8َطلب ‌‌بتُ ‌اللغة ‌إلى ابؽدف؛‌الأصلية
‌النظتَ ‌ىذا ‌أو‌‌يشمل ‌ابؼعتٌ ‌من ‌يعتٍ ،‌ ‌الأصلية ‌اللغة ‌في ‌ابػصائص بصيع

‌01الرسالة،‌النحوية،‌والأسلوب‌وغتَىا‌التي‌من‌ابؼتعلقة‌باللغة‌الأصلية.

                                                           
4 Eugene A.Nida and Charles R.Taber, The Theory and Practice of Translation, (Netherlands : E.J 

Brill Leiden The Netherlands, 0161), hlm. 02. 
5
 Fatawi, Seni Menerjemah, hlm. 3. 

6 Rudolf  Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris, (Yogyakarta : Pustaka Pelajar, 2118), hlm. 
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 عناصر‌التًبصة .ب‌
التًبصة‌‌ىي‌نشاط‌معقد.‌ىذا‌التعقيد‌سبب‌عن‌العناصر‌ابؼتضمنة‌في‌عملية‌

‌11عة‌وابؼتفرقات.‌وىي‌:التًبصة‌ابؼتنو‌
 )اللغة‌الأصلية(‌لغة‌ابؼصدرال .1

‌ىوال ‌ابؼتًجم ‌النص ‌كان ‌إذا ‌ابؼتًجم. ‌النص ‌ىي ‌ابؼصدر ‌العربية‌لغة ،‌اللغة
‌ ‌ابؼتًجم‌الفإن ‌النص ‌كان ‌إذا ،‌ ‌العكس ‌على ‌العربية. ‌اللغة ‌ىي ‌ابؼصدر لغة

‌.لغة‌ابؼصدر‌ىي‌الإندونيسيةالمكتوبًا‌باللغة‌الإندونيسية‌،‌فإن‌
‌ ‌نص ‌ابؼصدرلباكل ‌والصعوبة‌لغة ‌السهولة ‌من ‌مستوى ‌وىذا‌لديو ،

‌بوابغال ‌لذلك ‌معرفة‌ابؼتًجم‌تاج. ‌إلى ‌يستطيع ‌سيتًبصو‌‌أن ‌الذي ‌النص نوع
‌يابؼتًجم ‌أن ‌بهب ،‌ ‌ذلك ‌إلى ‌بالإضافة ‌مع‌‌ستطيع. ‌ابؼعرفة ‌إتقان ‌على ابؼتًجم

 .وات‌ابؼهمة‌ابؼتعلقة‌بالنص‌الذي‌سيتًبصابؼصطلح
 ابؽدفاللغة‌‌ .2

‌با‌ابؼقصود ‌ابؼستخدمةللغة ‌اللغة ‌ىي ‌كان‌‌ابؽدف ‌إذا ‌التًبصة. ‌نص في
‌ ‌إندونيسيًا ‌ابؼتًجم ‌‌ويتًجمالنص ‌العربيةابؼتًجم ‌اللغة ‌إلى ‌ف، ‌اللغة ابؽدف‌تكون

‌العربية ‌اللغة ‌جيدًا‌‌.ىي ‌ابؽدف ‌اللغة ‌ابؼتًجم ‌يفهم ‌أن ‌بهب ‌ابغالة، ‌ىذه في
‌والتًكي ‌ابؼفردات، ‌استخدام ‌في ‌وسياق ‌ابؼعجمي، ‌ابؼعتٌ ‌والأسلوب،‌من ب،

 وكل‌ما‌يتعلق‌باللغة‌ابؽدف.
 عتٌابؼ‌ .3

‌ ‌لغويًا ‌ابؼعتٌ ‌يشمل ‌اللغويات، ‌علم ‌في ‌غالبا. ‌بالفكرة ‌ابؼعتٌ ‌علىيسمى
الثلبثة‌التالية:‌الغرض‌من‌الكلبم‌،‌وبؿتوى‌الكلبم‌)معتٌ‌الكلبم(،‌ابؼعتٌ‌ىو‌

‌ولا‌يفهمو ‌والعقل‌الناس‌شيء‌بؾرد ‌القلب ‌بابؼعتٌ‌في‌ع‌.إلا ‌ابؼقصود نصر‌أما

                                                           
11

 Rohman, Strategi  Menerjemah Teks Indonesia-Arab, hlm. 05-20. 
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‌ابؼصدر‌ ‌اللغة ‌نص ‌من ‌ابؼتًجم ‌يفهمها ‌التي ‌الرسالة ‌أو ‌القصد ‌ىو ‌ىنا التًبصة
 .ثم‌يتًبصها‌إلى‌اللغة‌ابؽدف

 التكافؤ .4
‌ ‌التكافؤ ‌ضمان ‌لأنو ‌التًبصة ‌في ‌مهم ‌عنصر ‌ ‌النص‌ىو ‌نتائج ‌ابؼقبول في

التكافؤ‌ابؼتًجم‌على‌إبهاد‌‌قدر،‌بهب‌أن‌يالتًبصة‌أو‌لا.‌لأنو‌في‌ىذا‌العنصر
‌وا ‌ابغالةل‌بؼعقولملبئم ‌ىذه ‌في ‌ابؽدف. ‌اللغة ‌إلى ‌ابؼصدر ‌لغة ‌يصبح التكافؤ‌،

  .السياق‌التكافؤ‌،‌والتكافؤ‌النحويالكلمة‌،‌‌التكافؤ:‌ثلبثة،‌وىي
 التعديل .5

‌ابؼتًجم‌ ‌بؿتاج ‌عادة. ‌التًبصة ‌عملية ‌من ‌الأختَة ‌ابؼرحلة ‌في ‌التعديل موقف
‌يقد ‌أن ‌بهب ‌لذلك ‌جيدا. ‌ابؼتًجم ‌نص ‌لإنتاج ‌التعديل ‌على‌إلى ‌ابؼتًجم ر

‌التعديل ‌ىذا ‌الكلمات‌‌.تنفيذ ‌اختيار ‌في ‌تعديل ‌على؛ ‌التعديل ‌ىذه ويشمل
بطريقة‌اختيار‌الكلمات‌الفصحة‌و‌سهلة‌الفهم‌،‌وتعديل‌التًكيب‌ابؼستخدم‌
في‌اللغة‌ابؽدف‌وفقا‌لقواعد‌اللغة‌ابؽدف‌الصحيح،‌وتعديل‌بدقصود‌الكاتب‌

 القارئ.من‌مرشّح‌‌من‌النص‌الأصلي،‌وتعديل‌بدستوى‌نضج‌التفكتَ
 أبنية‌التًبصة .ج‌

‌إلى‌ ‌لغة ‌فمن ‌الانساني. ‌النشاط ‌بؾالات ‌من ‌واسعة ‌دائرة ‌التًبصة تتناول
‌الاجتماعية،‌ ‌الأدبية ‌وابؼؤلفات ‌الفنية، ‌الأدبية ‌والكتب ‌الأشعار، ‌تُ تًَجم أخرى،
‌والأفلبم‌ ‌وابؼقالات، ‌والبحوث ‌ابؼتنوعة، ‌الأعمال ‌ووثائق ‌العلمية، والكتب

‌ ‌وأحاديث‌السينمائية، ‌الصحفية، ‌وابؼعلومات ‌السياسية، ‌الشخصيات وخطب
‌12الرجل‌والقادة‌البارزين.

‌ومعارف‌ ‌أفكار ‌من ‌الأمم ‌عند ‌ما ‌لتبادل ‌الوحيدة ‌الوسيلة ‌ىي والتًبصة
‌التي‌ ‌التعريبية ‌ابغركة ‌شاىد، ‌أكبر ‌ذلك ‌على ‌ولنا ‌الفكرية ‌ابغقول ‌الشتى ‌في وآراء

                                                           
 .80(،‌ص.‌م0989)دمشق‌:‌طلبسدار،‌‌علم‌التًبصة‌النظري،أسعد‌مظفّر‌الدّين‌حكيم،‌‌08
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كما‌حدث‌في‌مطلع‌النهضة‌الأدبية‌حدثت‌أيام‌الدولة‌العباسية‌بنوع‌خاص.‌أو‌‌
‌اللغات‌ ‌بـتلف ‌بتُ ‌ومعارف ‌معلومات ‌نبادل ‌من ‌ىذا ‌يومنا ‌في ‌وبودث ابغديثة،
‌ابعمة.‌ ‌فوائدبنا ‌الروحي ‌والتمازج ‌الفكري ‌التبادل ‌بؽذا ‌كان ‌وقد ‌التًبصة. بواسطة
‌وكيف‌ ‌معاريف. ‌وتبادل ‌عبقريات ‌وتلبقي ‌أفكار ‌بماذج ‌إلا ‌ىي ‌ما ‌إذا فالتًبصة

م‌ىذا‌العمل‌ابعبار‌إن‌لم‌يستقص‌القائم‌بو‌شوارد‌اللغتتُ‌ويطلع‌على‌بيكن‌أن‌يت
‌03دقائقها.

‌كانا‌ ‌إذا ‌دوما، ‌ابؼتنوعة ‌ابؼعلومات ‌على ‌برتوي ‌التي ‌الكتب وستجهز
‌تبادل‌ ‌عملية ‌بهري ‌لأن ‌جدا ‌مهمة ‌والتًبصة ‌نلخصها. ‌أو ‌نتًبصها ‌أو نكتبها

‌التً‌ ‌وبدون ‌الناس. ‌بتُ ‌والإنتاجات ‌وابؼعلومات ‌مرشحو‌ابؼعارف ‌سيتخلف بصة،
‌لا‌ ‌كانوا ‌إذا ‌ولاسيما ‌العلوم، ‌تطور ‌يتبعوا ‌أن ‌لايستطيع ‌لأنهم ‌والعلماء العلماء
‌جدا‌ ‌مهم ‌أمر ‌ىي ‌التًبصة ‌ولذلك، ‌الأجنبية. ‌باللغة ‌الكتب ‌يقرؤوا ‌أن يستطيعون
‌التًبصة‌ ‌عمل ‌ابؼتقدمة ‌للدول ‌وكذلك ‌بها، ‌تقوم ‌أن ‌ابؼتطورة ‌الدول ‌على وبهب

‌ىارت ‌ديك ‌وقال ‌التخلف‌بنشاط. ‌علبمات ‌من ‌الكتب ‌تربصة ‌احتياج ‌ليس :‌ وكو
‌تبادل‌ ‌مشاركة ‌علبمات ‌ومن ‌الإفتاح ‌علبمات ‌من ‌وىو ‌عكسها، ولكنو

 04ابؼعلومات‌بتُ‌الدول‌في‌العالم.
 طريقة‌التًبصة .د‌

‌ابؼطلوب‌ ‌ابؽدف ‌تناول ‌أو ‌شيء ‌لعمل ‌ابؼستخدم ‌ابؼنهج ‌ىي الطريقة
‌ا ‌بقاح ‌بردّد ‌أن ‌تستطيع ‌التي ‌ألة ‌الطريقة ‌كل‌النيل. ‌على ‌ابؽدف ‌برقيق ‌في بؼرء

‌إستطاعا،‌ ‌التًبصة ‌ىدف ‌ليحقق ‌مهمة. ‌بؼتًجم ‌الطريقة ‌جعلت ‌أيضا، ‌بؽذا شيء.
فيستخدم‌ابؼتًجم‌الطريقة‌ابؼعينة‌بالنسبة‌إليو‌قطعا.‌يستخدم‌ابؼتًجم‌طريقة‌التًبصة‌

                                                           
 .6(،‌ص.‌م0984)مكتبة‌حبيب،‌‌دليل‌الالب‌في‌التًبصة،جان‌الديك،‌‌ 03

14
 A. Widyamartaya, Seni Menerjemahkan, (Yogyakarta : Kanisus, 1929), hlm. 9. 
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‌ابؼربذم‌ ‌بتُ ‌أن ‌منها ‌التأكد ‌ذلك، ‌أجل ‌من ‌وقدرتو. ‌ابؼيل ‌على ‌ويعتمد الكثتَة
‌‌05ابؼتًجم‌الأخر‌بـتلف‌في‌طريقة‌التًبصة.الواحد‌و‌

‌في‌ ‌تدخّل ‌أيضا ‌الطريقة ‌ىذه ‌اختيار ‌العام. ‌ابػيار ‌ىي ‌التًبصة طريقة
‌الطريقة‌ ‌إلى ‌تشتَ ‌التًبصة ‌طريقة ‌أن ‌وألبتَ ‌مولينا ‌قال ‌كلو. ‌النص ‌ولون ‌بمط برديد
‌الفاعل‌ ‌ىو ‌ابؼتًجم ‌التًبصة. ‌لغرض ‌وفقا ‌التًبصة ‌عملية ‌في ‌ابؼستخدمة ابػاصة

‌سواء‌الرئ ‌القرارات، ‌ابؼتًجم ‌يتخذ ‌الفاعل، ‌إمكان ‌وبهذه ‌البيتٍ. ‌التواصل ‌في يسي
‌06فيما‌يتعلق‌باختيار‌أو‌كشف‌النظتَ‌في‌اللغة‌ابؽدف.

‌ ‌عام، ‌بىتاره‌و‌بشكل ‌التي ‌الإجراء ‌أو ‌التقنية ‌أو ‌الطريقة ‌ىي ‌التًبصة طريقة
‌ ‌أو ‌وبيكن‌أن‌حلابؼتًجم‌عند‌عمل‌التًبصة ‌عمليتها. يرتبط‌‌مشكلبت‌التًبصة‌في

‌ىذه‌ ‌واستخدام ‌اختيار ‌إن ‌نفسها. ‌التًبصة ‌من ‌بالغرض ‌أيضا ‌الطريقة اختيار
التعامل‌مع‌النص.‌في‌التعامل‌‌إلىالطريقة‌ىو‌في‌الواقع‌بؾرد‌‌الطريقة‌ميل‌ابؼتًجم‌

‌ ‌يكون ‌قد ‌النص، ‌بستخد‌متًجممع ‌واحدة. ‌طريقة ‌من ‌أكثر ‌تم وجد‌ولكن
‌02عملية‌التًبصة.‌يها‌في‌إلالطريقة‌ابؼتسلطة‌التي‌تصبح‌ميل‌ابؼتًجم‌

 أنواع‌التًبصة .ه‌
‌برريري.‌ ‌كلبم ‌بشكل ‌أو ‌شفوي، ‌كلبم ‌بشكل ‌سواء ‌لغة ‌أية ‌توجد ‌أن بيكن
‌الأساسية‌ ‌الأنواع ‌بميّز ‌والتًبصة، ‌الأصل ‌لغتا ‌فيو ‌تستخدم ‌الذي ‌للشكل ووفقاً

‌12التالية‌للتًبصة‌:
 التحريرية-التًبصة‌التحريرية .1

‌ ‌التحريري ‌للنص ‌التحريرية ‌التًبصة ‌كلتا‌أو ‌النوع ‌ىذا ‌في ‌تستخدم :
بشكل‌برريري.‌إن‌ىذا‌النوع‌أكثر‌الأنواع‌‌-لغة‌الأصل‌ولغة‌التًبصة‌-اللغتتُ

‌نوعية‌ ‌فروعاً ‌فيو ‌بميز ‌أن ‌ابؼمكن ‌من ‌أن ‌ذلك ‌على ‌زد ‌التًبصة، ‌في استخداماً
                                                           

15
 Fatawi, Seni Menerjemah, hlm. 55. 

16
 Al-Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia, hlm. 50. 

17
 Al-Farisi, Pedoman Penerjemahan, hlm. 52. 

 .70-67ص.‌‌علم‌التًبصة‌النظري،حكيم،‌‌ 12
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‌النوع‌ ‌بؽذا ‌التالية ‌الفروع ‌فيدوروف" ‌ف. ‌"آ. ‌بييز ‌ابؼتًجم. ‌النص ‌لطابع وفقاً
‌من‌التًبصة‌:

 تربصة‌النصوص‌الصحفية‌الاعلبمية‌والثائقية. (أ‌
‌وكلمات‌ (ب‌ ‌الاجتماعية، ‌والأدبية ‌السياسية، ‌الاجتماعية ‌ابؼؤلفات تربصة

 ابػطباء.
 تربصة‌ابؼؤلفات‌الفنية. (ج‌
 الشفوية‌-التًبصة‌الشفوية .2

‌اللغتتُ‌ ‌كلتا ‌النوع ‌ىذا ‌في ‌تستخدم :‌ ‌الشفوي ‌للنص ‌الشفوية التًبصة
‌ا ‌قبل ‌التًبصة، ‌كانت ‌شفوي. ‌التًبصة‌بشكل ‌على ‌قاصرة ‌الكتابة، ختًاع

‌علبقاتهم‌ ‌تنظيم ‌في ‌التًبصة ‌من ‌النوع ‌ىذا ‌بيارسون ‌الناس ‌يزال ‌ولا الشفوية.
‌ىامة‌ ‌وظيفة ‌الشفوية ‌التًبصة ‌تؤدي ‌وحاجاتهم. ‌أغراضهم ‌تأمتُ ‌وفي ،‌ بجتَانهم
في‌ابؼعاملبت‌وابؼنظمات‌الدولية،‌وفي‌بؿاورات‌السياسيتُ‌ومفاوضاتهم.‌يوجد‌

‌ىذ ‌نطاق ‌والتًبصة‌في ‌ابؼتتابعة ‌التًبصة :‌ ‌نوعيان ‌فرعان ‌التًبصة ‌من ‌النوع ا
‌التزامنية‌)الفورية(.

‌بطبيعة‌ ‌بيكن، ‌بظاعو. ‌بعد ‌للنص ‌الشفوية ‌التًبصة ‌ىي ‌ابؼتتابعة ‌التًبصة إن
‌مثل‌ ‌يسمّمون ‌وبؽذا ‌فقرةٍ. ‌كل ‌أو ‌بصلةٍ ‌كل ‌متتابعٍ ‌بشكل ‌نتًجم ‌أن ابغال،

‌الفقرات ‌التًبصة "‌ ‌التًبصة ‌بشكل‌ابعمل‌-ىذه ‌نتًجم ‌أن ‌ابؼمكن ‌ومن ."
‌ابؼتتابعة‌ ‌التًبصة ‌إن ‌طولو. ‌عن ‌النظر ‌بصرف ‌كلّو، ‌النص ‌بظاع ‌بعد متتابع،
للنص‌كلو‌بعد‌بظاعو‌دليلٌ‌على‌أىلية‌ابؼتًجم‌العالية.‌وأن‌التًبصة‌ابؼتتابع‌تتبع‌
إما‌نص‌الأصل‌ابؼلفوظ‌بصورة‌كاملة‌دون‌انقطاع،‌وإما‌نص‌الأصل‌ابؼلفوظ‌

‌انقطا‌ ‌فتًات ‌بصل،‌مع ‌عدة ‌من ‌بدجموعات ‌أي ‌فقرةً"، ‌"فقرةً ‌عادة ‌صوتي، ع
‌وبشكل‌نادر‌جداً‌"بصلةً‌بصلةً"‌أي‌بجمل‌مستقلة‌مع‌التوقف‌بعد‌كل‌بصلة.
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وإن‌التًبصة‌التزامنية‌)الفورية(‌ىي‌التنفيذ‌الآني‌لعماليات‌استيعاب‌النص‌
‌ا ‌ىي ‌الأساسية ‌خاصيتها ‌إن ‌للتًبصة. ‌الشفوية ‌والصياغة ‌بظعياً، لقيود‌الأصلي

‌ابؼستمر‌ ‌انتباىو ‌برويل ‌وضرورة ‌ابؼتًجم، ‌أعمال ‌على ‌ابؼفروضة ‌الكبتَة، الزمنية
‌كلبم‌ ‌استيعاب ‌بتُ ‌موزعّ ‌للمتًجم ‌ ‌السمعي ‌الإىتمام ‌إن ‌لآخر. ‌ابؼوضوع من
‌ابؼراقبة‌ ‌وبتُ ‌)ابؼستمعتُ، ‌إليهم ‌ابؼرسل ‌فعل ‌ردّ ‌وأحيانًا ‌)ابؼتكلم(، ابؼرسل

‌ا ‌الاىتمام ‌وإن ‌خاص. ‌للكلبم ‌ابؼرسل‌الذاتية ‌مراقبة ‌بتُ ‌موزعّ لبصري
‌إلا‌ ‌)الفوري( ‌التزامتٍ ‌ابؼتًجم ‌ذاكرة ‌لابرافظ ‌النص. ‌وقراءة ‌والقاعة )ابؼتكلم(
‌الكلبم.‌ ‌ابؼقطع ‌من ‌ابعارية ‌اللحظة ‌في ‌فيها، ‌ومستًجع ‌مسموع، ‌ىو ‌ما على
‌ذاكرتو‌ ‌في ‌ويسجّل ‌التًبصية، ‌ابؼطابقات ‌الذاكرة ‌من ‌ابؼتًجم يستخلص

‌ا ‌وبعض ‌العام، ‌من‌ابؼضمون ‌مشغول، ‌وعيو ‌إن ‌للؤصل. ‌الشكلية لعناصر
 حيث‌الأساس،‌بتحقيق‌التًبصة.

 التحريرية-التًبصة‌الشفوية .3
‌النوع‌ ‌ىذا ‌في ‌التًبصة ‌لغة ‌تستخدم :‌ ‌التحريري ‌للنص ‌الشفوية ‌التًبصة أو
‌النوع،‌ ‌ىذا ‌في ‌بميز، ‌أن ‌وبيكن ‌برريري. ‌بشكل ‌الأصل ‌ولغة ‌شفوي، بشكل

ق‌التًبصة‌في‌آنٍ‌واحدٍ‌مع‌قراءة‌الأصل‌في‌ضربتُ‌من‌التًبصة‌:‌بيكن‌أن‌تتحق
النفس‌)كما‌ىو‌ابغال‌أثناء‌التًبصة‌التزامنية،‌مع‌التأخر‌والسبق‌ابؼلحوظتُ(،‌

‌أو‌بصورة‌متتابعة،‌بعد‌قراءة‌النص‌كلو.
‌الشفوية ‌التًبصة ‌من ‌الأول ‌الضرب ‌مايسمى ‌"التًبصة‌‌-كثتَا ‌ب التحريرية

‌ا ‌عن ‌التًبصة ‌أو ‌القاموس" ‌استعمال ‌الضرب‌بدون ‌ويسمى ‌مباشرة"؛ لورقة
‌"التحضتَ"‌ ‌لأن ‌اصطلبحية، ‌التسمية ‌إن ‌التحضتَ". ‌مع ‌التًبصة "‌ ‌ب الثاني

‌قراءةٌ‌بسهيدية،‌وفهمٌ‌مبدئي‌للنص‌الأصلي.
‌
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 الشفوية-التًبصة‌التحريرية .4
‌النوع‌ ‌ىذا ‌في ‌التًبصة ‌لغة ‌تستخدم :‌ ‌الشفوي ‌للنص ‌التحريرية ‌التًبصة أو

شفوي.‌وفي‌ابغقيقة،‌نادراً‌ما‌يستخدم‌ىذا‌‌بشكل‌بررير،‌ولغة‌الصل‌بشكل
‌أقل‌ ‌)الكتابة( ‌التحرير ‌عملية ‌بها ‌تتحق ‌التي ‌السرعة ‌لأن ‌التًبصة، ‌من ‌ النوع

‌بكثتَ‌من‌سرعة‌لفظ‌النص‌الشفوي.
 أبنية‌التًبصة‌في‌بؾال‌تعليم‌اللغة‌العربية .و‌

‌ت ‌في ‌التًبصة ‌أبنية ‌عن ‌الأسباب ‌بعض ‌فيما‌ىناك ‌وىي ‌العربية ‌اللغة عليم
‌19:يلي
‌والتكنولوجية‌ .1 ‌العلوم ‌لفهم ‌جدا ‌التًبصة ‌مهارة ‌إلى ‌العربية ‌اللغة ‌طلبة بوتاج

 والثقافة‌الدين‌في‌النصوص‌التي‌يدرسها‌الطلبة.
‌العربية،‌ .2 ‌اللغة ‌دراسي ‌بنفس ‌ملتصقة ‌الصعبة ‌إلى ‌البسطة ‌من ‌التًبصة أنشطة

‌يدرسون‌ ‌حينما ‌التًبصة ‌أنشطة ‌من ‌أنفسهم ‌يتفرقوا ‌أن ‌يستطيعون ‌لا لأنهم
 غة‌العربية.الل

‌برتاج‌ .3 ‌التي ‌ابعديدة ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌كتب ‌في ‌وابؼعارف ‌العلوم ‌يوجد والآن،
 إلى‌الطلبة‌في‌فهمها‌حينما‌يدرسون‌اللغة‌العربية.

‌القراءة‌ .4 ‌مهارة ‌مثل ‌اللغوية ‌مهارتهم ‌تنمية ‌في ‌الطلبة ‌لدي ‌وسيلة ‌التًبصة تكون
 لفهم‌ابؼقروء.

‌ ‌الفصل ‌في ‌التًبصة ‌موىوبات ‌ارتقى ‌مدرسو‌وقد ‌وأنشط ‌العربية، ‌للغة الدراسي
‌واستخدمت‌ ‌العليم. ‌أىداف ‌على ‌بغصول ‌التًبصة ‌استخدام ‌العربية اللغة
‌أنشطة‌ ‌مثل ‌الأخرى ‌اللغة ‌تعليم ‌أنشطة ‌مع ‌التًبية ‌لأىداف ‌التًبصة أنشطة

‌22القراءة‌وتدريب‌القولعد‌والتًبصة‌التي‌درسها‌الطلبة.
 

                                                           
19

 Syihabudin, Penerjemahan Arab Indonesia : Teori dan Praktek, (Bandung : Humaniora, 2225), 

hlm. 122-121. 
22

 Emzir, Teori dan Pengajaran Penerjemahan, (Jakarta : Rajawali Press, 2215), hlm 217. 
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 لترجمة: نظرية بيتر نيومارك في ا نيالدبحث الثا

 عملية‌التًبصة‌عند‌بيتً‌نيومارك .أ‌
إن‌وصف‌بيتً‌نيومارك‌لإجراء‌ستَ‌التًبصة‌وصف‌عملي،‌يبدأ‌باختيار‌كيفية‌

‌تناول‌التًبصة.‌ثانياً،‌عندما‌نقوم‌بالتًبصة،‌نتًجم‌وفي‌أذننا‌أربعة‌مستويات‌:
‌)ل .1 ‌ال ‌نص ‌نعود‌-ابؼستوى ‌وحيث ‌نبدأ ‌حيث ‌اللغوي، ‌ابؼستوى ‌وىو :‌ م(

 ولكن‌ليس‌بشكل‌مستمر(.من‌حتُ‌لآخر‌)
‌وابػيالية،‌ .2 ‌منها ‌ابغقيقة ‌والأحداث ‌الأشياء ‌مستوى ‌وىو :‌ ‌الإشاري ابؼستوى

‌جزء‌ ‌وىي ‌انقطاع. ‌دوبما ‌بعضا ‌بعضها ‌مع ‌وتركيبها ‌مراقبتها ‌علينا ‌يتحتم والتي
 أساسي‌من‌الفهم‌أولا‌وعملة‌إعادة‌الإنتاج‌ثانيا.

ق‌بالقواعد،‌ويقتفي‌أثار‌ابؼستوى‌الربطي‌:‌وىو‌أكثر‌عمومية‌من‌سواه‌ومتعل .3
‌ابؼسلمات‌ ‌وكذالك ‌سلبية(، ‌أو ‌)إبهابية ‌الشعورية ‌والنغمة ‌الأفكار، سلسلة

‌)ل ‌ال ‌نص ‌في ‌وإعادة‌-ابؼتعددة ‌الفهم ‌من ‌كلب ‌ابؼستوى ‌ىذا ‌يشمل م(.
 الإنتاج،‌حيث‌بيثل‌صورة‌شمولية‌برتم‌علينا‌تعديل‌ابؼستوى‌اللغوي‌وفقا‌بؽا.

غة‌الشائعة‌وابؼلبئمة‌للكاتب‌أو‌ابؼتكلم‌في‌مستوى‌الطبيعية‌:‌وىو‌مستوى‌الل .4
وضع‌معتُ.‌ىذا‌مستوى‌عام‌أيضا‌يشكل‌دائرة‌يعمل‌ابؼتًجم‌داخلها،‌ما‌لم‌
‌بودد‌ ‌مرجعا ‌ابغالة ‌ىذه ‌في ‌الطبيعية ‌مستوى ‌يرى ‌حيث ‌ربظيا، ‌نصا يتًجم

‌الابكراف ‌أساسو ‌‌-على ‌وُجد ‌إذا ‌مستوى‌‌–ىذا ‌في ‌الطبيعي ‌ابؼستوى عن
 بىص‌مستوى‌الطبيعية‌ىذا‌عملية‌إعادة‌الإنتاج‌لا‌غتَ.‌ابؼؤلف‌الذي‌يتتبعو.

‌ما‌ ‌حسب ‌وذلك ‌بىنق ‌أو ‌يكثف ‌أن ‌إما ‌الذي ‌ابؼراجعة ‌ ‌إجراء ‌ىناك أختَا،
 21يقتضيو‌الوضع.‌يشكل‌ىذه‌الإجراء‌شطر‌العملية‌برمتها‌على‌أقل‌تقدير.

 
 

                                                           
21
 . 83ص.‌(،A Textbook of Translationابعامع‌في‌التًبصة)نيومارك،‌ 



88 
 

 

 بيتً‌نيوماركطريقة‌التًبصة‌عند‌‌ .ب‌
ت‌التًبصة‌حرفيًا‌أو‌بحريةّ.‌ىذا‌كانت‌ابؼشكلة‌الأساسية‌في‌التًبصة‌ومازال

‌التاسع‌ ‌القرن ‌بداية ‌وحتى ‌على‌الأقل. ‌ابؼيلبد ‌قبل ‌الأولى ‌القرن ‌مستمر‌منذ ابعدل
‌ابؼعتٌ‌ ‌ابغرف، ‌لا ‌الروه ‌أي :‌ ‌)ابغرة( ‌التًبصة ‌الكتاب ‌من ‌كثتَ ‌فضل عشر
‌الشعار‌ ‌ىذا ‌كان ‌ما ‌وغالبًا ‌الطريقة. ‌لا ‌ابؼضمون ‌الشكل، ‌لا ‌الفحوى لاالكلمة،

‌لكتاب‌الذين‌اردوا‌للحقيقة‌أن‌تقرأ‌وتفهم.‌الثوري‌ل
(‌ ‌تينديل ‌)Tyndaleمات ‌ودوليت )Dolet‌،ابػازوق‌ ‌إلى ‌مربوطتُ ‌حرقا )

(‌ولكن‌مع‌إطلبلة‌القرن‌التاسع‌عشر،‌حيث‌Wycliffوحُظرت‌أعمال‌ويكليف‌)
‌اللغة‌ ‌وأن ‌اللغوية، ‌العوائق ‌بزطي ‌لابيكن ‌أنو ‌الثقافية ‌الإنسان ‌أصول ‌علم اقتًح

‌ثقافي ‌وجوب‌‌نتاج ‌فكرة ‌معها ‌وراجت ‌التًبصة، ‌استحالة ‌فكرة ‌راجت ‌بؾملها، في
‌النظة‌ ‌ىذه ‌توُجت ‌وقد ‌بؽا. ‌بؿاولتنا ‌عند ‌ابؼستطاع ‌بقدر ‌حرفية ‌التًبصة ‌تكون أن

(‌ ‌بينجامتُ ‌وولتً ‌ابؼتطرفتُ، ‌)ابغرفيتُ( ‌ابؼتًبصتُ ‌ (‌Walter Benjaminبأقوال
‌88(.Vladimir Nabokovوفلبدبيتَ‌نابوكوف‌)

‌ابعدال ‌بصهور‌‌كان ‌وطبيعة ‌التًبصة، ‌غرض ‌مناقشة ‌يتضمن ‌ولم نظريًا،
‌ضمنيًا‌ ‌متطابقتُ ‌والقارئ ‌وابؼتًجم ‌الكاتب ‌كان ‌ما ‌غالبًا ‌النصوص. ‌وبمط القراءة،
‌الأساسية.‌ ‌ابؼشكلة ‌بقيت ‌ولكن ‌السياق، ‌تغتَ ‌فقد ‌الآن ‌أما ‌بعضًا. ‌بعضهم مع

‌83بفدد‌:‌‌Vىاأنا‌ذا‌وضعها‌نيوماك‌في‌شكل‌حرف‌
‌
‌

‌
‌

                                                           
22

 .66ص.‌‌(،A Textbook of Translationلتًبصة)ابعامع‌في‌انيومارك،‌ 

23
 .69-67ص.‌‌(،A Textbook of Translationابعامع‌في‌التًبصة)نيومارك،‌  
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 م(-التوكيد ال )ل‌‌‌‌‌‌م(-لتوكيد ال )

‌الاقتباس‌‌‌‌‌التًبصة‌كلمة‌بكلمة

‌التًبصة‌ابغرة‌‌‌‌التًبصة‌ابغرفية

‌التًبصة‌الاصطلبحية‌‌التًبصة‌الوفية

‌التًبصة‌التخاطبية‌التًبصة‌ابؼعنوية/الدلالية

‌ 
 (Word for word translationالتًبصة‌كلمة‌بكلمة‌) .1

‌بالتً‌ ‌الطريقة ‌ىذه ‌إلى ‌يشار ‌ما ‌تكون‌‌غالبًا ‌حيث ‌البيسطرية، بصة
‌)ل ‌ال ‌)ل-كلمات ‌ال ‌كلمات ‌برت ‌على‌-ه( ‌الإبقاء ‌ويتم ‌مباشرة. م(

‌)ل ‌ال ‌كلمات ‌الأكثر‌-ترتيب ‌بدعانيها ‌أحاديًا ‌الكلمات ‌وتتًجم م(،
‌شيوعًا‌خارج‌السياق.‌وتتًجم‌الكلمات‌الثقافية‌حرفيًا.

‌اللغة‌ ‌آليات ‌لفهم ‌رئيسي ‌بشكل ‌بكلمة ‌كلمة ‌التًبصة تستعمل
‌،‌أو‌لتفكيك‌نص‌صعب‌كعملية‌سابقة‌للتًبصة.ابؼصدر

 (Literal translation) التًبصة‌ابغرفية .2
‌)ل ‌ال ‌القواعدية ‌البتٌ ‌)ل-بُروّل ‌ال ‌في ‌مرادفاتها ‌أقرب ‌إلى ‌إن‌-م( ‌إلا ه(،

‌يدل‌ ‌التًبصة، ‌يسبق ‌وكإجراء ‌السياق. ‌خارج ‌أيضا ‌أحاديًا ‌تتًجم الألفاظ
‌ىذا‌على‌ابؼشاكل‌الواجب‌حلها‌فيها.

 (Faithful translation) ة‌الوفيةالتًبص .3
‌للؤصل‌ ‌الدقيق ‌السياقي ‌ابؼعتٌ ‌إنتاج ‌إعادة ‌الوفية ‌التًبصة براول

‌)ل ‌ال ‌النحوية ‌البتٌ ‌حدود ‌الثقافية‌-داخل ‌الكلمات ‌برول ‌كما ه(.
‌عن‌ ‌ابكراف :‌ ‌)أي ‌واللفظي ‌القواعدي ‌)الشذوذ( ‌من ‌قدر ‌على وتبقى
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‌)ل ‌ال ‌ت-معايتَ ‌أن ‌أيضا ‌وبراول ‌التًبصة. ‌في ‌تامًا‌م( ‌وفاء ‌وفية كون
‌بؼقاصد‌الكتاب‌ونصو.

 (Semantic translation) التًبصة‌ابؼعنوية‌/‌الدلالية .4
بصة‌ابؼعنوية‌عن‌التًبصة‌الوفية‌في‌شيء‌واحد‌فقط‌وىو‌بزتلف‌التً‌

‌والطبيعي(‌ ‌ابعميل ‌الصوت ‌)أي ‌ابعمالية ‌للقيمة ‌أكبر ‌وزنًا ‌تعطي أنها
‌)ل ‌ال ‌على-لنص ‌التنازلات ‌بعض ‌تقدنً ‌مع ‌في‌‌م(، ‌)ابؼعتٌ( حساب

‌أو‌ ‌اللفظي ‌التلبعب ‌أو ‌السجع ‌يفسد ‌لن ‌وبذالك ‌ابؼناسب، الوقت
‌تتًجم‌ ‌أن ‌بؽا ‌بيكن ‌ىذا، ‌وفوق ‌للتًبصة. ‌الأختَة ‌الرواية ‌في التكرار
‌ولكن‌ ‌وظيفية، ‌أو ‌ثالثة ‌بؿايدة ‌بعبارات ‌الأبنية ‌ذات ‌الثقافية الكلمات

(‌ :‌ ‌الفرنسية ‌العبارة ‌تصبح ‌قد ‌ثقافية. ‌بدفردات  une nonneليس

repassant un corporal.)راىبة‌تكوي‌قماشًا‌عسكريًا(‌)‌
‌بتُ‌ ‌الفرق ‌للقراء. ‌أخرى ‌معتبرة ‌غتَ ‌تنازلات ‌تقدم ‌أن وبيكن
‌بينما‌ ‌وجازمة، ‌ابؼهادنة ‌لاتقبل ‌الأولى ‌أن ‌ىو ‌و)ابؼعنوية( ‌)الوفية(، التًبصة

‌ ‌إلى ‌خلبق ‌باستثناء ‌وتسمح ‌مرونة، ‌أكثر ‌الأمانة‌011الثانية ‌من %
‌ال‌للتغلغل‌البديهي‌للمتًجم‌في‌الأصل.وتفسح‌المج

 (Adaptation) التًبصة‌الاقتباسية .5
‌رئيسي‌ ‌بشكل ‌وتستعمل ‌حرية، ‌التًبصة ‌أشكال ‌أكثر وىذه
للمسرحيات‌)ابؽزلية(‌والشعر،‌إذا‌تبُقي‌عادة‌على‌ابؼوضوع‌والشخصيات‌

ه(،‌ويتم‌إعادة‌-م(‌إلى‌ثقافة‌ال‌)ل-ل1وابغبكة،‌بينما‌برول‌ثقافة‌ال‌
‌ما‌‌كتابة ‌قصيدة ‌أو ‌مسرحية ‌لتًبصة ‌ابؼقيتة ‌ابؼمارسة ‌أدت ‌وقد النص.

‌أدت‌ ‌متمكن، ‌شاعر ‌أو ‌مسرحي ‌كاتب ‌طريق ‌عن ‌كتابتها ‌ثم ‌ومن حرفيًا
‌قد‌ ‌أخرى ‌تربصات ‌إن ‌إلا ‌كثتَة، ‌ضعيفة ‌اقتباسية ‌تربصات ‌إنتاج إلى

‌)أنقذت(‌ابؼسرحيات‌ابػاصة‌بفتًة‌معينة.
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 (Free translation) التًبصة‌ابغرة .6
لتًبصة‌ابغرة‌إنتاج‌المحتوى‌دون‌الأسلوب،‌أو‌ابؼضمون‌دون‌تعيد‌ا

الشكل‌للؤصل.‌وتكون‌عادة‌صياغة‌أطول‌من‌الأصل،‌مايسمى‌)تربصة‌
‌تربصة‌ ‌وليست ‌رنان، ‌طنان ‌إسهاب ‌غالبًا ‌وىي ‌اللغة(، ‌ضمن /‌ ضملغوية

‌على‌الإطلبق.
 (Idiomatic translationالتًبصة‌الاصطلبحية) .7

نتاج‌)فحوى‌/‌رسالة(‌الأصل،‌لكنها‌تعيد‌التًبصة‌الاصطلبحية‌إ
بسيل‌إلى‌إزىاق‌دقائق‌ابؼعتٌ‌بتفضيل‌العاميات‌والتعابتَ‌الآصطلبحية‌التي‌
لا‌وجود‌بؽا‌في‌الأصل‌)بسيل‌شخصيات‌شهتَة‌عديدة‌مثل‌سيليكوفيتش‌

(Seleskovitch(‌ ‌جيلبتَت ‌وستيوارت ،)Stuart Gilbertمن‌‌ ‌الشكل ‌بؽذا )
‌لطبيعية(.التًبصة‌ابؼفعمة‌بابغياة‌و‌)ا

 (Communicative translation) التًبصة‌التخاطبية .2
‌للؤصل‌ ‌الدقيق ‌السياقي ‌ابؼعتٌ ‌نقل ‌إلى ‌التخاطبية ‌التًبصة تسعى

‌بحيث‌يكون‌ابؼضمون‌واللغة‌مقبولتُ‌ومفهومتُ‌للقراؤ‌بيسر.
‌إن‌ ‌أولا ‌القول ‌الطرق ‌ىذه ‌على ‌تعلقي ‌معارض ‌في ‌نيومارك ‌بيتً على

بية‌بنا‌وحدبنا‌اللتان‌برققان‌ابؽدفتُ‌الرئيسيتُ‌للتًبصة‌:‌ابؼتًبصتُ‌ابؼعنوية‌والتخاط
الدقة‌والاقتصاد.‌)التًبصة‌ابؼعنوية‌أكثر‌اقتصادية‌على‌الأرجح‌من‌التًبصة‌التاطبية‌

‌مالم‌يكن‌النص‌رديئا‌في‌حالة‌التخاطبية.
‌بينما‌ ‌للكاتب ‌اللغوي ‌ابؼستوى ‌على ‌ابؼكتوبة ‌ابؼعنوية ‌التًبصة عموما،

‌مكتوب ‌التًبصة‌التخاطبية ‌وتستعمل ‌ىذا ‌القراء. ‌بعمهور ‌اللغوي ‌ابؼستوى ‌على ة
‌)إعلبمية(،‌ ‌لنصوص ‌التخاطبية ‌تستعمل ‌بينما ‌)تعبرية( ‌لنصوص ‌ابؼعنوية التًبصة

‌)وخطابية(.
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‌بطريقة‌ ‌التالية ‌العناصر ‌التخاطبية ‌والتًبصة ‌ابؼعنوية ‌التًبصة ‌من ‌كل تعافً
‌وابؼتلب ‌وابؼيتة، ‌ابؼعيارية ‌الاستعارات ‌وابؼصطلحات‌متشابهة: ‌ابؼالوفة ‌اللفظية زمات

‌العادية،‌أما‌ ‌واللغة ‌والاجتماعيات، ‌والإعلبنتا‌الربظية، ‌والعاميات‌السوقية، الفنية،
‌وابؼتلبزمات‌ ‌ابؼعهودة، ‌غتَ ‌النحوية ‌)كالبتٌ ‌التعبتَية ‌للنصوص ‌التعبتَية ابؼكونات

‌وابؼستجدات ‌غريب، ‌بكو ‌على ‌ابؼستعملة ‌والألفاظ ‌والاستعارات ‌فإنها‌اللفظية، ،)
‌نصوص‌ ‌في ‌ورودىا ‌حتُ ‌لكن ‌حرفيا. ‌نقل ‌لم ‌إن ‌متقارب ‌النحو ‌على تنقل
‌ابؼثتَة(.‌ ‌الإعلبنات ‌في ‌)إلا ‌معتدلة ‌أو ‌عادية ‌تربصة ‌تتًجم ‌خطابية. ‌أو إعلبمية
‌التعبتَية،‌ ‌النصوص ‌في ‌تغيتَ ‌دوبما ‌تتًجم ‌أن ‌إلى ‌الثقافية ‌ابؼكونات ‌وبسيل ىذا

‌في ‌ثقافيا ‌حيادية ‌بعبارات ‌وتشرح ‌بدرادفات‌وبروّل ‌وتستبدل ‌الإعلبمية، ‌النصوص
‌خاطئ،‌ ‌أو ‌رديء ‌بشكل ‌ابؼكتوبة ‌ابؼقطوعات ‌أما ‌ابػطابية. ‌النصوص ‌في ثقافية

‌أت ‌برغم ‌تعبتَية، ‌كانت ‌إذا ‌ىكذا ‌تبقى ‌لأن ‌يعلق‌\فيجب ‌أن ‌ابؼتًجم ‌على ن
‌أما‌ ‌مناسباً. ‌ذلك ‌رأى ‌ما ‌إذا ‌ابؼعنوية ‌أو ‌الواقعية ‌بابغقائق ‌تتعلق ‌أخطاء ‌أية على

‌التخاطبية.‌ابؼقط ‌التًبصة ‌في ‌)تصحح( ‌أن ‌فيجب ‌الدقة، ‌أو/وعدبية ‌الرديئية وعات
‌الإعلبمية‌ ‌النصوص ‌وإلى ‌ابؼقدسة، ‌بالنصوص ‌التعبتَية ‌النصوص ‌إلى ‌وأشتَ ىذا
وابػطابية‌بالمجهولة‌ابؽوية،‌موافقا‌بذلك‌جتُ‌ديلبيل،‌ذلك‌لأن‌صفة‌مؤلفيها‌غتَ‌

‌التمي ‌ىذا ‌في ‌ومشوشة ‌مهمة ‌مناطق ‌)ىناك ‌كل‌مهمة. ‌في ‌ابغال ‌ىي ‌كما يز،
‌جانب‌من‌جوانب‌التًبصة(.

‌ابؼعنوية‌ ‌التًبصتتُ ‌رؤية ‌بهب ‌إنو ‌إلا ‌التفاصيل، ‌من ‌القدر ‌ىذا يكفي
‌آثار‌ ‌وتقتفي ‌وفردية، ‌شخصية ‌ابؼعنوية ‌فالتًبصة ‌متكامل. ‌ككل والتخاطبية
‌ذلك‌ ‌ومع ‌ابؼعتٌ. ‌دقائق ‌وتتبع ‌الإطالة، ‌إلى ‌وبسيل ‌للمؤلف، ‌الفكرية العمليات

لى‌الاقتضاب‌لكي‌تعيد‌إنتاج‌التأثتَ‌الذرائعي.‌أما‌التًبصة‌التخاطبية‌فإنها‌تسعى‌إ
‌إلى‌ ‌وبسيل ‌للنص، ‌الرئسية ‌الدافعة ‌القوة ‌وعلى ‌الفحوى ‌على ‌تركز اجتماعية،
‌وبارع.‌ ‌طبيعي ‌بأسلوب ‌دئما ‌وتكتب ‌والاختصار، ‌والوضوح ‌والبساطة التقصتَ
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‌ا ‌من ‌أدنى ‌مستوى ‌في ‌ابؼعنوية ‌التًبصة ‌ماتكون ‌خسارة‌عادة ‌بوصل ‌حيث لأصل،
‌ ‌بودلتَ ‌التًبصة ‌إن ‌)يقال ‌وذرانعية ‌‌Baudelaireومعلومية ‌بوو ‌Poeللشاعر

‌وعندما‌ ‌الأصل. ‌من ‌أفضل ‌تكون ‌ما ‌فغالبا ‌التخاطبية ‌التًبصة ‌أما استثناء(.
‌تقتضي‌الضرورة،‌بهب‌على‌التًبصة‌ابؼعنوية‌أن‌تفستَ،‌بينما‌التخاطبية‌توضيح.

‌ال ‌التًبصة ‌تسمح ‌لا ‌بو‌نظريا، ‌تسمح ‌بفا ‌أكثر ‌بحرية ‌للمتًجم تخاطبية
‌لعدد‌ ‌يتًجم ‌ابؼتًجم ‌لأن ‌أكبر ‌بحرية ‌تسمح ‌الواقع ‌في ‌إنها ‌إلا ‌ابؼعنوية، التًبصة
‌مصدراً‌ ‌ابؼعنوية ‌التًبصة ‌في ‌يتبع ‌بينما ‌القراء، ‌بصهور ‌من ‌بؿدد ‌وغتَ ‌كبتَ افتًاضي

 84م(.-بؿدداً،‌ألا‌وىو‌مؤلف‌ال‌)ل

                                                           
24

 .71-67ص.‌‌(،A Textbook of Translationابعامع‌في‌التًبصة)نيومارك،‌ 
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 الفصل الثالث

 منهجية البحث

 البحث ومنهجه مدخل .أ 
‌وتيلور‌ ‌بوكدان ‌وعند ‌الوصفي. ‌الكيفي ‌البحث ‌مدخل ‌الباحثة تستخدم

‌ ‌على ‌بوصل ‌الذي ‌البحث ‌إجراءات الكلمات‌‌بوجود‌الوصفية‌البياناتىو
ويهدف‌‌البحث‌‌1ابؼكتوبة‌أو‌اللسانية‌من‌أشخاص‌وحال‌يستطيع‌أن‌يلبحظو.

‌با ‌حصولو ‌لابيكن ‌عما ‌الكشف ‌أو ‌النتائج ‌على ‌للحصول لطريقة‌الكيفي
‌يستخدم‌ ‌وقد ‌البيانات ‌من ‌الباحث ‌يبداء ‌حيث ‌الكمي، ‌ابؼنهج ‌أو الإحصائية

 2النظرية‌العملية‌للتوضيح‌وينتهي‌إلى‌النظرية‌ابعديدة‌تؤيد‌ماقبلها‌أو‌تبطلها.
‌ ‌)‌ةالباحث‌تستخدموأسباب ‌ىي ‌ابؼدخل ‌طلب‌0ىذا ‌الباحثة ‌تريد )

في‌‌وء‌نظرية‌بيتً‌نيوماركعلى‌ض‌الصحيحة‌الضابطة‌عن‌طريقة‌التًبصةابؼعلومات‌
‌تعليم ‌الطلببها ‌إبراىيم‌‌لدى ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة بقسم

(‌ ‌مالانج. ‌ابغكومية ‌على‌8الإسلبمية ‌وابغصول ‌ابؼعلومات ‌عرض ‌الباحثة ‌وتريد )
‌النتائج‌متعمدا‌على‌الظواىر‌الواقعة‌في‌ميدان‌البحث.

‌ىذ ‌في ‌الباحثة ‌تستخدمو ‌الذي ‌ابؼنهج ‌التحليلية‌وأما ‌ىو ‌البحث ا
‌التي‌ ‌وابؼعلومات ‌والتعبتَات ‌الكلمات ‌من ‌تتكون ‌البيانات ‌لأن ‌وبرليليا التقوبيية.
‌برللها‌ ‌ثم ‌البحث ‌وقوع ‌حتُ ‌الظاىرة ‌بوقائع ‌الصلة ‌وثيق ‌والتلبزم ‌التًابط بؽا
‌على‌ ‌ابؼوجودة ‌الوقائع ‌عن ‌وبسثيل ‌تصتَ ‌وىي ‌البحث، ‌نتيجة ‌إلى ‌للوصول الباحثة

‌ال ‌طريقة ‌تعليم‌تًبصةبرليل ‌جامعة‌‌هافي ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌بقسم ‌الطلبب لدى
‌أن‌ ‌تريد ‌الباحثة ‌لأن ‌وتقوبييا ‌مالانج. ‌ابغكومية ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك مولانا

‌ ‌نظرية‌‌طرييقةتقوّم ‌ضوء ‌على ‌التًبصة تعليم

                                                           
1 Lexy J. Moleong, Metode Penelitian Kualitatif, ( Bandung : Remaja Rosda Karya, 2222), hlm. 4. 
2
 Moelong, Metode Penelitian Kualitatif, hlm. 2.  
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بيتً‌نيومارك،‌ومن‌أجل‌ذلك‌تسعى‌الباحثة‌إلى‌بصع‌بيانات‌البحث‌للوصول‌إلى‌
‌لبحث.نتائج‌ا

‌
 لبيانات ومصادرها وأدوات جمعهاا  .ب 

 البيانات‌ومصادرىا‌وأدوات‌بصعها‌ىذا‌البحث‌ىي‌:
‌ابؼقابلة،‌ .1 ‌عملية ‌بعد ‌نسخة ‌في ‌ابؼكتوبة ‌البيانات ‌وىي ‌ابؼقابلة، نسخة

 ومصادرىا‌من‌الطلبب‌والمحاضر.‌‌أما‌أدوات‌بصعها‌ىي‌بطريقة‌ابؼقابلة.
‌في .2 ‌ابؼكتوبة ‌البيانات ‌وىي ‌ابؼيدانية، ‌ابؼلبحظة،‌‌نسخة ‌عملية ‌بعد النسخة

‌ابؽيكلة.‌ ‌غتَ ‌أو ‌ابؽيكلة ‌إما ‌ابؼيدان ‌في ‌ابؼراقبة ‌حتُ ‌الباحثة ‌تكتب ‌ما وىي
‌ىي‌ ‌بصعها ‌أدوات ‌أما ‌والمحاضر. ‌والطلبب ‌التعليمية ‌العملية ‌من ومصادرىا

 بطريقة‌ابؼلبحظة.
‌ا .3 ‌وورقة ‌ابؼواد ‌ابؼيدان،‌إما ‌في ‌التوثيق ‌من ‌ابؼوجودة ‌البيانات ‌وىي لعمل‌‌الوثائق،

‌التًبصة ‌بفارسة ‌حتُ ‌الفيديو ‌أو ‌الصورة، ‌أو ‌التًبصة، ‌تعليم ‌في خطة‌و‌‌للطلبب
 .‌أما‌أدوات‌بصعها‌ىي‌بطريقة‌الوثائق.وغتَىا‌تعليم‌الفصل‌ابعامعي

 
 أسلوب جمع البيانات .ج 

‌بهيد‌ ‌البحث. ‌تنفيذ ‌في ‌ابؼهمة ‌الأنشطة ‌من ‌أحد ‌وىو ‌البيانات ‌بصع إن
‌بقيام ‌ابؼهمة ‌الظواىر ‌أو ‌يكون‌‌ابؼعلومات ‌حاصلب ‌بوصل ‌البيانات ‌بصع ىذا

‌بالعلمي. ‌بعمع‌‌3ابؼسؤولا ‌الباحثة ‌تستخدم ‌التي ‌البيانات ‌بصع ‌أسلوب أما
‌البيانات‌في‌ىذا‌البحث‌ىي‌:

‌
 

                                                           
3
 Moh Ainin, Metodologi Penelitian Peningkatan Kualitas Pembelajaran Bahasa Arab, ( Malang : 

Bintang Sejahtera, 2224), hlm. 122. 
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 ابؼلبحظة .1
‌ابؼشاركة، ‌بغتَ ‌ابؼلبحظة ‌الباحثة ‌إلا‌‌‌ تستخدم ‌الباحثة ‌لاتشارك بدعتٌ

‌فقط. ‌ابغرية ‌‌4كابؼراقبة ‌بغصول ‌بدلبحظة ‌الباحثة ‌حالة‌وتقوم ‌حول البيانات
‌الإسلبمية‌ ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ‌في ابغقيقة

‌ابغكومية‌مالانج.
‌تلبحظ‌ ‌فيها. ‌البيانات ‌أو ‌ابؼظاىر ‌وتسجّل ‌وتكتب ‌تتأمّل الباحثة
الباحثة‌من‌ناحية‌طريقة‌التًبصة‌في‌تعليم‌التًبصة‌لدى‌الطلبب‌وما‌يتعلق‌بها.‌‌ثم‌

‌ ‌وتسجل ‌الباحثة‌تكتب ‌ستقوم ‌البيانات ‌تلك ‌لنيل ‌إليها. ‌برتاج ‌التي البيانات
 بابؼراقبة‌في‌فصل‌تطبيق‌التًبصة‌بؼعرفة‌عملية‌التًبصة.

 ابؼقابلة .2
‌مقابل‌ ‌بنا ‌فرقتتُ ‌على ‌فعلتها ‌المحاورة ‌معتُ، ‌بدقصود ‌المحاولة ‌ىي ابؼقابلة

قة‌ابؼقابلة‌نوع‌طري‌5الذي‌قدم‌الأسئلة‌والمجيب‌الذي‌أعطى‌الإجابة‌على‌ابؼقابل.
‌الأسئلة‌ ‌الباحثة ‌تقوم ‌التي ‌ابؼقالبة ‌نوع ‌وىي ‌منظمة ‌مقابلة ‌البحث ‌ىذا فى

‌‌6لتسئلها.
‌توجيو‌ ‌فى ‌أولا ‌تركب ‌ابؼخبر ‌إلى ‌الباحثة ‌تقدم ‌التى ‌الأسئلة كانت

‌ب ‌تتعلق ‌التى ‌ابؼخبر ‌إلى ‌مباشرة ‌الأسئلة ‌الباحثة ‌تقوم ‌ابؼقابلة. ‌التًبصة‌تحليل طريقة
‌نيو‌ ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌على ‌تعليممارك ‌مولانا‌‌هافي ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة بقسم

‌في‌ ‌الطلبب ‌مع ‌ابؼقابلة ‌الباحثة ‌وتقوم ‌مالانج ‌ابغكومية ‌الإسلبمية ‌إبراىيم مالك
‌ابؼستوى‌السادس‌بقسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌والمحاضر‌من‌تطبيق‌التًبصة.

‌
 

                                                           
4 Sugiyono, Metode Penelitian Pendidikan Pendekatan Kuantitatif, Kualitatif, dan R & D, 

(Bandung: Alfabeta, 2102), hlm. 214. 
5
 Moelong, Metode Penelitian Kualitatif, hlm. 126. 

6 Moelong, Metode Penelitian Kualitatif, hlm. 192. 
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 الوثائق .3
‌ ‌وابؼعلومات ‌البيانات ‌بعمع ‌عملية ‌طريقة ‌ىي ‌أو‌الوثائق ‌الكتابة، بشكل

تستخدم‌الباحثة‌بعض‌الوثائق‌التي‌بسكنو‌إكمال‌‌7الصور،‌‌أو‌الرائعة‌من‌الناس.
‌حصول‌ ‌وابسام ‌البيانات ‌بصع ‌في ‌ولتسهيل ‌البحث. ‌ىذا ‌في ‌ابؼطلوبة البيانات
‌وتلك‌ ‌ابؼعلومات. ‌وزيادة ‌بها ‌وموثوق ‌أعمق ‌البيانات ‌لتكون ‌وابؼلبحظة ابؼقابلة

‌ع ‌تشتمل ‌ابؼطلوبة ‌الصورالوثائق ‌العمل، ‌ورقة :‌ ‌التعليمية‌و‌‌لى ‌عملية ‌من الفيديو
‌ ‌التًبصة، ‌ابعامعيفي ‌الفصل ‌تعليم ‌ابعدول‌‌خطة ‌قائمة ‌الطلبب، ‌أبظاء ‌قائمة ،

 وغتَىا.
‌إلى‌ ‌للحصول ‌ابؼنهجية ‌ابعدول ‌الباحثة ‌قدمت ‌القراءة، ‌في ولسهول

‌البيانات‌كالآتي‌:

 أسلوب جمعها مصادرها البيانات أسئلة البحث

‌في‌طري‌كيف ‌التًبصة قة
‌الطلبب‌‌هاتعليم لدى

‌العربية‌ ‌اللغة بقسم
‌مولانا‌ ‌جامعة وأدبها
‌إبراىيم‌ مالك
‌ابغكومية‌ الإسلبمية

‌مالانج؟

نسخة‌ -
‌ابؼقابلة

نسخة‌ -
‌ابؼيدانية

‌الوثائق -

ورقة‌ -
العمل‌

لدى‌
‌الطلبب

‌الطلبب -
‌المحاضر -

‌ابؼلبحظة -
‌ابؼقابلة -
‌الوثائق -

‌التًبصة‌ ‌طريقة كيف
‌ضوء‌ ‌على ابؼستخدمة

‌ب ‌نيوماركنظرية في‌‌يتً

نظرية‌ -‌الوثائق -
التًبصة‌

من‌‌

‌الوثائق -

                                                           
7
 Sugiyono, Metode Penelitian Pendidikan Pendekatan Kuantitatif, Kualitatif, dan R & D, hlm. 

321. 
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‌الطلبب‌هاتعليم ‌لدى
‌العربية‌ ‌اللغة بقسم
‌مولانا‌ ‌جامعة وأدبها
‌إبراىيم‌ مالك
‌ابغكومية‌ الإسلبمية

‌مالانج؟

كتاب‌
بيتً‌

 نيومارك
خطة‌ -

تعليم‌
‌الفصل

‌ابعامعي
‌لطريقة‌ ‌والعيوب ‌ابؼزايا ما
التًبصة‌على‌ضوء‌نظرية‌

‌هايمفي‌تعل‌بيتً‌نيومارك
‌ ‌الطلبب بقسم‌لدى

‌وأدبها‌ ‌العربية اللغة
‌مالك‌ ‌مولانا جامعة
‌الإسلبمية‌ إبراىيم

 ابغكومية‌مالانج؟

نسخة‌ -
‌ابؼقابلة

نسخة‌ -
‌ابؼيدانية

‌الطلبب -
‌المحاضر -

‌ابؼلبحظة -
‌ابؼقابلة -

‌
  أسلوب تَليل البيانات .د 

‌وميلس.‌‌ ‌ىوبتَمان ‌بموذج ‌عند ‌البيانات ‌برليل ‌أسلوب ‌الباحثة تستخدم
‌بر ‌عملية ‌البيانات‌بأن ‌حتى ‌يكتمل ‌حتى ‌واستمراري ‌تفاعلي ‌بشكل ‌البيانات ليل

‌مشبعة.‌تشمل‌العلية‌في‌بزفيض‌البيانات‌وعرض‌البيانات‌والاستنتاج‌والتحقيق.
 (Data Reductionبزفيض‌البيانات‌) .1

‌أن‌ ‌ ‌الباحثة ‌على ‌وجبت ‌لذلك ‌جدا، ‌كثتَة ‌البحث ‌ميدان ‌في البيانات
‌الباح ‌واحتاجت ‌وتفصيلة. ‌دقة ‌طريق‌تسجلها ‌من ‌البيانات ‌برليل ‌إلى ثة
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‌الأشياء‌ ‌على ‌والاختيار ‌خلبصة ‌ىو ‌البيانات ‌بتخفيض ‌وابؼراد التخفيض.
‌الأساسية‌وابؼهمة‌وابؼساوة‌في‌الأبماط‌وترك‌الأشياء‌غتَ‌المحتاجة‌إليها.‌

‌وتزيل‌ ‌ابؽامة. ‌الأمور ‌و ‌الرئيسية ‌الأشياء ‌وبزتار ‌الإختصار ‌الباحثة تأخذ
‌لا ‌التي ‌الأشياء ‌الباحثة ‌البحث. ‌في ‌البيانات‌فائدة ‌‌وأما ‌في بزفيض‌ابؼقصودة

‌ ‌التًبصة‌ىيالبيانات ‌طريقة ‌ابؼتعلقة ‌نيومارك‌البيانات ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء في‌‌على
‌الطلبب‌هاتعليم ‌إبراىيم‌‌لدى ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة بقسم

 الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج.
 (Data Displayعرض‌البيانات‌) .2

‌بز ‌عرض‌وبعد ‌طريق ‌من ‌البيانات ‌بعرض ‌الباحثة ‌قامت ‌البيانات، فيض
‌عرض‌ ‌وبطريق ‌ذلك. ‌وغتَ ‌الفيئات، ‌بتُ ‌وعلبقة ‌وابػتَطة، ‌ابؼوجز، الوصف
‌استنادا‌ ‌ابؼستمر ‌العمل ‌وبزطيط ‌ابغقائق ‌تفهم ‌أن ‌الباحثة ‌فتسهل البيانات

‌على‌ابؼفهوم‌من‌قبل.‌
‌ىذ ‌وفي ‌البيانات ‌الباحثة ‌ستعرض ‌البحث ‌خاص‌انظاما ‌وواضحا‌ا وترتيبا

‌التًبصة‌عن ‌نيومارك‌طريقة ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌تعليم‌على ‌الطلبب‌هافي ‌لدى
‌إب ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌ابغكومية‌بقسم ‌الإسلبمية راىيم

 تفعل‌الباحثة‌ىذه‌ابػطواة‌من‌أجل‌تسهيل‌ترتيب‌بصع‌البيانات.‌.مالانج
 (Conlusion Drawing and Verificationالاستنتاج‌والتحقيق‌) .3

‌ولاستنتاج‌ ‌والتحقيق. ‌الاستنتاج ‌ىي ‌ ‌البيانات ‌برليل ‌في ‌الثالثة وابػطوة
‌ابؼساعدة‌ ‌القوية ‌الدلائل ‌لاتوجد ‌لو ‌وسيتغتَ ‌الانتقالي ‌الوصف ‌على الأول
‌ابػطوة‌ ‌في ‌الباحثة ‌عرضتو ‌الذي ‌الاستنتاج ‌كان ‌وإذا ‌بعدىا. ‌البيانات بعمع

‌وا ‌الصادقة ‌بالدلائل ‌مساعدة ‌رجالأولى ‌حتُ ‌ميدان‌بؼتناسقة ‌إلى ‌الباحثة عت
 2ستنتاج‌الذي‌عرضتو‌الباحثة‌ىو‌استنتاج‌موثوق.البحث،‌والا

                                                           
2 Sugiyono, Metode Penelitian Pendidikan (Pendekatan Kuantitatif, Kualitatif, dan R&D), hlm. 

337-345. 
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 د من صحة البياناتيالتأك .ه 
‌با ‌الباحثة ‌)تستخدم ‌وابؼلبحظة‌Trianggulasiلتثليث ‌الزملبء ‌مع ‌وابؼناقشة )

ي‌ابؼتوالية.‌وطريقة‌التثليث‌ىي‌برقيق‌صحة‌البيانات‌الأخرى‌من‌مصادر‌ومستقر‌
‌9وىي:‌بنوعتُ‌في‌ىذا‌البحث‌ونظرية.‌وطريقة‌التثليث

‌من‌ .1 ‌ابؼنتاجة ‌ابؼعلومات ‌اعتقاد ‌درجة ‌ومراجعة ‌مقارنة ‌وىو ‌بابؼصادر التثليث
‌على‌ ‌التثليث ‌بطريقة ‌الباحثة ‌وتقوم ‌الكيفي. ‌البحث ‌في ‌ابؼختلفة ‌والآلة الزمان

 ىذه‌ابػطوات‌فهي‌فيما‌يلي‌:

‌الباحثة (أ‌ ‌وجدتها ‌التي ‌البيانات ‌التي‌‌مقارنة ‌البيانات ‌مع ‌ابؼلبحظة من
 وجدتها‌الباحثة‌من‌ابؼقابلة.

 مقارنة‌الكلبم‌الإنسان‌في‌العموم‌مع‌كلبمو‌في‌الفرد. (ب‌

‌قابؽا‌‌ (ج‌ ‌التي ‌الأشياء ‌مع ‌البحث ‌ابؼواقع ‌عن ‌الناس ‌قابؽا ‌التي ‌الأشياء مقارنة
 الناس‌طول‌الزمان.

 .مقارنة‌ابؼواقع‌ووجهة‌نظر‌الإنسان‌مع‌بعض‌أراء‌وأفكار‌الناس (د‌

 مقارنة‌نتائج‌ابؼقابلة‌مع‌مضمون‌الوثيقة‌ابؼتعلقة. (ه‌

‌بعض‌ .2 ‌من ‌البحث ‌نتائج ‌اعتقاد ‌درجة ‌على ‌الفحص ‌وىو ‌بالطريقة التثليث
‌بطريقة‌ ‌البيانات ‌مصادر ‌اعتقاد ‌درجة ‌على ‌والفحص ‌البيانات. ‌بصع أساليب

‌متساوية.
 
 

 

 

 

                                                           
9 Moleong, Metode Penelitian Kualitatif, hlm. 332-331. 
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 الفصل الرابع

 عرض البيانات وتَليلها ومناقشاتها

 يلهاعرض البيانت وتَل . أ

‌ ‌عن ‌الباحثة ‌بحثت ‌أن ‌التًبصةوبعد ‌نيومارك‌طريقة ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌على
‌تعليم ‌الطلبب‌هافي ‌إب‌لدى ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة راىيم‌بقسم

باستخدام‌طريقة‌ابؼقابلة‌وابؼلبحظة‌ومضمون‌الوثائق،‌‌الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج
 حث‌في‌ىذا‌الفصل.حتى‌تستطيع‌الباحثة‌أن‌تعرض‌نتائج‌الب

‌تعليم ‌في ‌الطلبب ‌لدى ‌التًبصة ‌بعضا‌هاطريقة ‌بعضهم ‌متنوعة ‌عملية‌. في
أي‌ىم‌ىم‌تربصون‌الكتاب‌العربي‌بابؼوضوع‌"علم‌اللغة‌وصناعة‌ابؼعجم"‌‌التًبصة‌،

‌ ‌الكتاب ‌نص ‌الإندنيسيةتربصون ‌اللغة ‌إلى ‌العربية ‌اللغة ‌تفصل‌من ‌سوف ‌وىنا .
‌ابؼبحث‌وىي‌فيما‌يلي‌تفصيلة‌:الباحثة‌البيانات‌على‌بعض‌نقطة‌

بقسم اللغة العربية وأدبها  لدى الطلاب هاطريقة الترجمة في تعليمالدبحث الْول : 
 جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية مالانج

 لمحة عن قسم اللغة العربية وأدبها .6

 قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها (أ‌

‌الأقسام ‌إحدي ‌ىو ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌الإنسانية‌‌قسم ‌العلوم ‌كلية في
التابعة‌بعامعة‌مولانا‌مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج،‌وجاءت‌فكرة‌
‌كجزء‌ ‌العربية ‌اللغة ‌إلي ‌الإندونيسيتُ ‌ابؼسلمتُ ‌بغاجة ‌استجابة ‌القسم إنشاء

‌ ‌سنة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ‌وأنشأ ‌دينهم، ‌من‌0998من ‌ابؼرسوم ‌بدوجب
‌ابؼؤ‌ ‌شؤون ‌مدير ‌رقمجانب ‌بجاكرتا ‌الدينية ‌الشؤون ‌لوزير ‌الإسلبمية  سسات
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E/017/0998 ‌‌ ‌‌03وتاريخ ‌من‌0998مايو ‌ابؼمتازة ‌الدرجة ‌على ‌ونال .
‌ ‌سنة ‌ابؼرسوم ‌بدوجب ‌الوطنية ‌ابعودة ‌ىيئة ‌‌8118قبل وقد‌‌.8103وسنة

‌:تولى‌قيادة‌القسم‌منذ‌إنشائو‌الرؤساء‌التالية‌أبظاؤىم

 8115لى‌سنة‌إ‌8110كياىي‌ابغاج‌مرزوقي‌من‌سنة‌. 

 8119إلى‌سنة‌‌8115الدكتور‌ولدانا‌ورجاديناتا‌من‌سنة‌‌. 

 8103إلى‌سنة‌‌8119الدكتور‌أبضد‌مركزي‌من‌سنة‌‌. 

 8107إلى‌سنة‌‌8103الدكتور‌محمد‌فيصل‌من‌سنة‌‌. 

 8180إلى‌سنة‌‌8107الدكتور‌حليمي‌زىدي‌من‌سنة‌‌. 

‌ ‌يصبح ‌"أن ‌وىي ‌وأدابها ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ‌من ‌الرؤية ‌متفوقا‌أما قسما
‌ابػدمات‌ ‌ثلبثي ‌تنظيم ‌ىو ‌منهو ‌وابؼهمة ‌دولية"، ‌بظعة ‌وذا ‌وتنافسيا وموثوقا
للتعليم‌العالي‌التي‌تتفوق‌في‌بؾال‌اللغة‌العربية‌وأدابها‌على‌أساس‌القيم‌الدينية‌
‌أجل‌ ‌من ‌ابعيدة ‌البحوث ‌على ‌القائم ‌والتدريس ‌بالتعليم ‌القيام الإسلبمية،

‌ ‌والأمة ‌المجتمع ‌كرامة ‌بطريقة‌برقيق ‌المجتمع ‌وخذمة ‌البحوث ‌تطوير الكربية،
‌يتمتع‌ ‌الذي ‌ابعودة ‌إدارة ‌تنفيذ ‌وأدابها، ‌العربية ‌اللغة ‌بؾال ‌في ‌وتنافسية مبتكرة

‌المجتمع. ‌وخذمة ‌والبحث ‌والتدريس ‌التعليم ‌إدارة ‌في ‌دولية 1بسمعة

                                                           
1  bsa.uin-malang.ac.id, di akses pada 21 Mei 2222. 
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 طلبب‌قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌ (ب‌

‌مكون ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ‌في ‌الطلبب ‌ابؼتنوع،‌‌وكان ‌الأفراد من
‌ ‌ابعامعي ‌بالعام ‌السادس ‌ابؼستوى ‌في ‌الطلبب ‌الباحثة -8109وبحثت

‌2م.‌وىم‌كما‌يلي‌:8181

 رقمال الإسم الكامل رقم الجامعي

 0 بائق‌حكمة‌الصفا 06301108

 8 سامع‌مولياجي 06301008

 3 محمد‌زن‌ابؼرزقتُ‌ابغستٍ 06301008

 4 فارس‌عبد‌الربضن‌زىاد 07301118

 5 أناندا‌محمد‌إحسان 07301108

 6 نوريل‌أولييا‌نايزا‌أولفا 07301104

 7 ‌إرفان‌مزكيمحمد 07301106

 8 إكرام‌الله 07301186

 9 أريف‌ربضن 07301189

 01 حسنزان‌حياتي 07301130

 00 إخوان‌ابؼتقتُ 07301136

                                                           
 .8181مارس‌‌19كشف‌ابغضور‌للمستوى‌السادس،‌  2
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 08 مالكة‌المحبوبة 07301139

 03 سيتي‌طائفة‌الكرمة 07301158

 04 أليفييا‌فضيلة 07301153

 05 ‌نور‌ربضنمحمد 07301155

 06 محمد‌أريس‌بؿبوب‌حبة‌الله 07301164

 07 ىيتٍ‌روشانا 07301170

 08 إرفان‌الغفار 07301173

 09 فراه‌ندييا‌ىادي‌حق 07301185

 81 فتَدا‌ربضة‌ابؼولدية 07301187

 80 فضضيلة‌رمضان 07301196

 88 ةفطرية‌نعمة‌الصابغ 07301198

 83 نهضية‌الصابغة 07301010

 84 غيلبننج‌ماىر‌ابؼرشد 07301000

 85 فجر‌قائم‌ابغق‌بـلص 07301006

 86 بؿممد‌حسن‌فريد‌ويدي 07301008

 87 نور‌خالفة‌العليتُ 07301088

 88 نور‌العملية 07301088
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‌ديياة‌أيو‌ختَ‌النساء 07301089 89 

 31 ختَ‌الناصرين 07301057

 30 ذكر‌ابغكيم‌تافوزي‌معئز 07301058

 38 علي‌شازوين 07301060

 33 نور‌حامدة 07301063

 34 بؿممد‌أوليل‌أيدي 07301066

 35 أبضد‌منور 07301069

 36 ىانونج‌بنامة 07301070

 37 حسنية‌أوتامي 07301086

 38 كاملب‌مرنً‌كوتا 07301098

 39 ‌شيهان‌أسيغافمحمد 07301093

 قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌تعليم‌التًبصة‌في‌ (ج‌

تعليم‌التًبصة‌في‌قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌مكون‌من‌قسمتُ،‌القسم‌الأول‌
‌التًبصة.‌ ‌نتائج ‌اصلبح ‌على ‌يشتمل ‌الثاني ‌والقسم ‌التًبصة، ‌عملية ‌إلى يشتمل
ترجم‌الطلبب‌الكتاب‌العربي،‌ىم‌يتًبصون‌نص‌الكتاب‌ثم‌يصلحونو‌بارشاد‌

‌ى ‌في ‌المحاضر ‌أما ‌المحاضر. ‌ابعامعي ‌بالعام ‌التًبصة ‌تعليم م‌‌8181-8109ذا
 .ابؼاجستتَ‌وىو‌الدكتور‌نور‌قمري
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‌يستطيع‌‌‌ ‌و ‌التًبصة ‌بإتقان ‌الطلبب ‌بهعل ‌أن ‌ىو ‌التًبصة ‌تعليم ‌ىدف أما
وشكل‌المحاولة‌ىو‌الكاتب‌العربي‌ابؼتًجم‌باللغة‌‌3الطلبب‌أن‌بوصل‌المحاولة،

‌الأستا ‌فرّق ‌التًبصة، ‌عملية ‌في ‌بطسة‌الإندونيسية. ‌إلى ‌الكتاب ‌نص ‌قمري ذ
‌الصفحات‌منو‌لكل‌الطلبب‌حتى‌في‌النهاية‌ىم‌تربصوا‌الكتاب‌الكامل.

‌بهم‌ ‌ابػاصة ‌التًبصة ‌مهارات ‌على ‌الطلبب ‌تدريب ‌يتم ‌التًبصة، ‌تعليم في
‌تراكيب‌ ‌بمط ‌بتًبصة ‌إبداء ‌بؿتًفتُ. ‌متًبصتُ ‌الطلبب ‌يصبح ‌حتى تدربهيًا

‌ثم‌تربصة‌الأفع ‌العربية، ‌باللغة ‌الاختلبفات‌في‌ابعمل ‌تربصة ‌العربية،‌ثم ‌باللغة ال
‌باللغة‌ ‌والوظائف ‌الأحرف ‌من ‌بـتلفة ‌أنواع ‌تربصة ‌ثم ،‌ ‌العربية ‌باللغة الأبظاء

 4العربية،‌ثم‌تربصة‌النص‌العربي‌كليا‌بشكل‌صحيح‌في‌النهاية.

 لدى الطلاب هافي تعليمطريقة الترجمة  .0

‌تعليم ‌في ‌الطلبب ‌استخدمها ‌التي ‌التًبصة ‌طريقة ‌العربية‌‌هاأما ‌اللغة بقسم
‌الباحثة‌ ‌بحثت ‌كما ‌مالانج ‌ابغكومية ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة وأدبها

‌في‌ميدان‌البحث‌فهي‌انقسمت‌إلى‌بعض‌الأنواع.‌وذلك‌فيما‌يلي‌تفصيلة‌:

 طريقة‌التًبصة‌كلمة‌بكلمة (أ‌

‌اللغة‌ ‌بقسم ‌طلبب ‌أن ‌ووجدت ‌البحث ‌ميدان ‌في ‌الباحثة ‌لاحظت لقد
أدبها‌تربصوا‌نص‌الكتاب‌من‌اللغة‌العربية‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية،‌ترجم‌‌العربية‌و‌

كل‌الطلبب‌بطسة‌الصفحات‌منها.‌يقوم‌بعض‌الطلبب‌بتًبصة‌النص‌كلمة‌
‌النص‌ ‌تربصوا ‌ىم ‌فهي ‌الطلبب ‌بعض ‌بها ‌قاما ‌التي ‌التًبصة ‌عملية ‌أما بكلمة،

‌ابؼفرد ‌عن ‌ببحث ‌مباشرة ‌بكلمة ‌كلمة ‌وتربصة ‌النص ‌بقراءة ‌المحتاجة‌ابداء ات

                                                           
 .‌8181مايو‌83أستاذ‌نور‌قمري،‌ابؼقابلة‌بواتساب،‌  3

 لتطبيق‌التًبصة.‌خطة‌تعليم‌الفصل‌ابعامعي  4
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‌الطريقة‌ ‌ىذه ‌ويعمل ‌ابؼفردات، ‌معتٌ ‌عن ‌المحاضر ‌سؤال ‌أو ‌القاموس ‌في إليها
 5التًبصة‌في‌عناوين‌فرعية‌من‌النص‌الذي‌يتًجم‌الطلبب‌غالبًا.

فيمكن‌الباحثة‌أن‌تستنتج‌من‌،‌ما‌لاحظتو‌الباحثة‌فيما‌سبق‌إضافة‌إلىو‌
‌‌ابؼلبحظة ‌أن ‌يستخدم ‌تربصة ‌في ‌الطريقة ‌ىذه ‌‌ملةابعالطلبب ولا‌البسيطة

‌ال ‌إلى ‌بؿتاج ‌ابؼابؼتًبصة ‌فهم ‌إلى ‌للوصول ‌مباشرعقدة ‌غتَ ‌بشكل ‌بيكنقروء. ،‌
‌الطريقة ‌ي‌ىذه ‌الأساسيةأن ‌ابغاجة ‌لأن ‌تشتَ‌‌ابؼتًجم‌ستخدم ‌التي ‌التًبصة في

‌نتائج ‌‌التًبصة‌إلى ‌الفصيح‌عتٌابؼذات ‌الطلبب‌. ‌إحدى ‌قالت ‌كما وذلك
‌مولا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌ابغكومية‌بقسم ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك نا

‌ت ‌عندما ‌أن ‌اصلي‌تًجممالانج ‌‌بشكل ‌‌تصوّرولا ‌لأن ‌المحتوى التًبصة‌نتائج
 6أحيانًا.‌المحتاجة‌إليو

‌حلل ‌فالباحث‌توإذا ‌ابؼقابلة ‌ىذه ‌من ‌الطلبب‌ةالباحث‌توجدة بقسم‌‌أن
‌ابغكومية ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌مالانج‌اللغة

لا‌في‌ابعمل‌الطويلة.‌قصتَة‌و‌ال‌بسيطةال‌ىذه‌الطريقة‌لتًبصة‌ابعمل‌ايستخدمو‌
غم‌من‌أن‌على‌الر‌،‌‌بسهولةنتائج‌التًبصة‌القارئ‌بهذه‌الطريقة‌بيكن‌أن‌يفهم‌

تغيتَ‌ترتيب‌الكلمات‌من‌لغة‌ابؼصدر‌إلى‌‌الكلمات‌تتًجم‌منفردة‌وعام‌،‌ولا
‌ ‌معناىا. ‌لفهم ‌ابؽدف ‌الاللغة ‌على‌وعملية ‌دليل ‌ذلك ‌مثل ‌بابؽدف تًبصة

‌‌ ‌تربصة ‌بطريقة ‌كلمة ‌كلمة ‌ضوء ‌على ‌التي ‌نيومارك ‌بيتً ‌بهانظرية الطلبب‌‌قام
‌ابغكومية‌ ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة بقسم

‌مالانج.

                                                           
 .8181مارس‌‌19ابؼلبحظة،‌‌ 5

 .8181أبريل‌‌04فاراه،‌ابؼقابلة‌بابؽاتف،‌‌ 6
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‌كلمة‌تووجد ‌طريقة ‌استخدام ‌مثال ‌التًبصة‌ب‌الباحثة ‌نتائج ‌في كلمة
‌الطلبب ‌من ‌إبراىيم‌‌للعديد ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة بقسم

 الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج،‌وذلك‌فيما‌يلي‌:

 اللغة الذدف اللغة الدصدر الرقم
‌الصوتية‌‌.0 ‌ابؼعلومات ‌تضمتُ ضرورة

‌7في‌ابؼعجم.

Pentingnya memasukkan 

informasi bunyi dalam kamus. 

‌ا‌.8 ‌والتقنية ‌العلمية لتي‌ابؼصطلحات
‌2لاتتوفر‌في‌لغات‌البلدان‌النامية.

Istilah-istilah ilmiah dan teknik 

yang tidak banyak di dalam 

bahasa-bahasa negara 

berkembang. 

 .9‌Bentuk kamus billingual bahasaائي‌اللغة.نتقونً‌ابؼعجم‌الث‌.3

 12‌Hubungan antara nahwu danالعلبقة‌بتُ‌النحو‌وابؼعجم.‌.4

kamus. 

وإذا‌نظرت‌الباحثة‌إلى‌مثال‌التًبصة‌ابؼذكورة‌فوجدت‌الباحثة‌أنها‌من‌نوع‌
‌توجد‌ ‌كلمة ‌كل ‌تربصة ‌الطلبب ‌حاول ‌ىناك ‌لأن ‌بكلمة ‌كلمة ‌التًبصة طريقة
‌فيما‌ ‌ذلك ‌على ‌والتحليل ‌الإندونيسية. ‌اللغة ‌إلى ‌العربية ‌اللغة ‌من ‌النص في

‌يلي‌تفصيلة:

 ا‌ ‌ترجم ‌أولا، ‌ابؼتًبصة ‌ابعملة ‌"في ‌ابعملة ‌تضمتُ‌‌بؼتًجم ضرورة
"‌ ‌بعبارة ‌الإندونيسية ‌اللغة ‌إلى "‌ ‌ابؼعجم ‌في ‌الصوتية  ابؼعلومات

Pentingnya memasukkan informasi bunyi dalam kamus.وفي‌‌ ."
ىذه‌التًبصة‌ترجم‌ابؼتًجم‌كل‌الكلمة‌بالضبط‌في‌ابعملة‌وىي‌:‌كلمة‌

ضمتُ"‌تربصت‌"،‌و‌كلمة‌"تPentingnya "ضرورة"‌تربصت‌إلى‌كلمة‌"

                                                           
 .8181مارس‌‌19ورقة‌عمل‌التًبصة‌لمحمد‌أريس،‌  7

 .8181ارس‌م‌19،‌‌ورقة‌عمل‌التًبصة‌بغسنزان‌حياتي  2

 .8181مارس‌‌19،‌لأبضد‌منورورقة‌عمل‌التًبصة‌‌ 9

 .8181مارس‌‌19،‌نور‌الربضنورقة‌عمل‌التًبصة‌لمحمد‌‌ 12
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 ابؼعلومات"‌تربصت‌إلى‌كلمة‌"‌"،‌وكلمة‌" memasukkan إلى‌كلمة‌"

informasi "‌ ‌وكلمة ،"‌"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌وكلمة‌ bunyi الصوتية" ،"
"‌ ‌بكلمة ‌تربصت ‌في" " dalam "‌ ‌بكلمة ‌تربصت ‌ابؼعجم" "‌ ‌وكلمة ،" 

kamus."مباشرة‌‌‌ ‌بكلمة ‌كلمة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌التًبصة، ‌عملية ‌ىذه وفي
‌لايزيد‌‌ ‌أو ‌لاينقص ‌أو ‌لابىذف ‌لأنو ‌العربية ‌اللغة ‌ترتيب ‌على بحفظ

‌العربية،‌ ‌اللغة ‌في ‌ابؼتًبصة ‌ابعملة ‌في ‌وجدت ‌كلمة ‌وكل ‌أكثر ‌أو كلمة
‌السياق‌ ‌إىتمام ‌بدون ‌أيضا ‌عاما ‌بدعتٌ ‌ابؼفردات ‌ابؼتًجم ويستخدم

 ابؼعتٌ.

 ابعمل‌ ‌العلمية‌في ‌ابؼصطلحات "‌ ‌ابعملة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌ثانيا، ‌ابؼتًبصة ة
‌الإندونيسية‌ ‌اللغة ‌إلى "‌ ‌النامية ‌البلدان ‌لغات ‌في ‌لاتتوفر ‌التي والتقنية

"‌  Istilah-istilah ilmiah dan teknik yang tidak banyak diبعبارة

dalam bahasa-bahasa negara berkembangالتًبصة‌‌ ‌ىذه ‌وفي ."
‌ابؼتً‌ ‌كلمة‌ترجم :‌ ‌وىي ‌ابعملة ‌في ‌بالضبط ‌الكلمة ‌كل جم

"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌"‌Istilah-istilah "ابؼصطلحات" ‌كلمة ‌و ،"
 "،‌وكلمة‌"و"‌تربصت‌إلى‌كلمة‌"ilmiah العلمية‌"‌تربصت‌إلى‌كلمة‌"

dan"وكلمة‌"‌التقنية‌"‌تربصت‌إلى‌كلمة‌‌،" teknik ‌"وكلمة‌"‌التي‌،"
"،‌كلمة‌tidakلا"‌تربصت‌بكلمة‌""،‌وكلمة‌"‌ yang تربصت‌بكلمة‌"

"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌إلى‌‌banyak "تتوفر" ‌تربصت ‌في" "‌ ‌كلمة ‌و ،"
"‌ ‌"di dalamكلمة ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌لغات" "‌ ‌وكلمة ،" bahasa-

bahasa "‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت "‌ ‌"البلدان ‌وكلمة ،" negara‌"‌ ‌وكلمة ،"
"‌ ‌بكلمة ‌تربصت ‌ال berkembang النامية" ‌عملية ‌ىذه ‌وفي تًبصة،‌".

‌لأنو‌ ‌العربية ‌اللغة ‌ترتيب ‌على ‌بحفظ ‌بكلمة‌مباشرة ‌كلمة ‌ابؼتًجم ترجم
‌في‌ ‌وجدت ‌كلمة ‌وكل ‌أكثر ‌أو ‌كلمة ‌لايزيد ‌أو ‌لاينقص ‌أو لابىذف
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ابعملة‌ابؼتًبصة‌في‌اللغة‌العربية،‌ويستخدم‌ابؼتًجم‌ابؼفردات‌بدعتٌ‌عاما‌
 أيضا‌بدون‌إىتمام‌السياق‌ابؼعتٌ.

 ،ثالثا‌ ‌ابؼتًبصة ‌ابعملة ‌الثائي‌‌في ‌ابؼعجم ‌تقونً "‌ ‌ابعملة ‌ابؼتًجم ترجم
"‌ ‌بعبارة ‌الإندونيسية ‌اللغة ‌إلى "‌  Bentuk kamus billingual اللغة

bahasaفي‌‌ ‌بالضبط ‌الكلمة ‌كل ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌التًبصة ‌ىذه ‌وفي ."
"،‌و‌كلمة‌"‌Bentuk ابعملة‌وىي‌:‌كلمة‌"‌تقونً"‌تربصت‌إلى‌كلمة‌"

"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌إلى‌‌kamus ابؼعجم" ‌تربصت "‌ ‌الثائي "‌ ‌وكلمة ،"
"‌ ‌"billingual كلمة ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت "‌ ‌اللغة "‌ ‌وكلمة ،"bahasa‌."

‌اللغة‌ ‌كلمة‌في ‌كل ‌تربصة ‌على ‌بدحافظة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌عملية، ‌ىذه وفي
‌خذف‌ ‌ىناك ‌وليس ‌أيضا ‌العربية ‌اللغة ‌قواعد ‌على ‌وبؿافظة الأصلية

 يل‌الكلمات.الكلمات‌لتقصتَ‌الكلمات‌وزيادة‌الكلمات‌لتطو‌

 النحو‌‌ ‌بتُ ‌"العلبقة ‌ابعملة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌رابعا، ‌ابؼتًبصة ‌ابعملة في
"‌ ‌بعبارة ‌الإندونيسية ‌اللغة ‌إلى  Hubungan antara nahwu وابؼعجم"

dan kamusفي‌‌ ‌بالضبط ‌الكلمة ‌كل ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌التًبصة ‌ىذه ‌وفي ."
"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌العلبقة" "‌ ‌كلمة :‌ ‌وىي و‌‌‌"،Hubungan ابعملة

"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌بتُ" "‌ ‌تربصت‌antara كلمة ‌"النحو" ‌وكلمة ،"
"‌ ‌كلمة ‌" nahwu إلى ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌"و" ‌وكلمة ،" bunyi ‌،"

‌".‌وفي‌ىذه‌عملية‌التًبصةkamus وكلمة‌"ابؼعجم"‌تربصت‌إلى‌كلمة‌"
‌كلها،‌ ‌الإندونيسية ‌اللغة ‌إلى ‌العربية ‌اللغة ‌في ‌ابعملة ‌ابؼتًجم ترجم

‌خذ ‌ىناك ‌الكلمات‌وليس ‌وزيادة ‌الكلمات ‌لتقصتَ ‌الكلمات ف
‌وي ‌الكلمات، ‌لتطويل ‌و‌ستخدم ‌عاما، ‌بدعتٌ ‌ابؼفردات ‌حاولابؼتًجم

‌كلمة‌الك‌ابؼتًجم ‌من ‌ومثال ‌ىي. ‌كما ‌الثقافية ‌الأشياء ‌أو لمات
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"‌ ‌بكلمة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌"النحو"، ‌كلمة ‌ىناك ‌أيضا‌Nahwuالثقافية "
 ".Gramatikalوليس‌بكلمة‌متًبصة‌"

‌ ‌نظوإذا ‌فوجدتالباحثرت ‌السابق، ‌التحليل ‌بصع ‌إلى ‌‌ةالباحث‌ة ترجم‌أن
‌فيكلمة‌ب‌كلمة‌‌على‌تربصة‌بؿافظةمن‌العربية‌إلى‌الإندونيسية‌‌لبب‌ابعملةالط

‌‌ملابع ‌الكلمةالأصلي. ‌أن‌لابىدف ‌الطلبب ‌‌وحاول ‌أو ‌من‌بعض الكلمات
‌ا ‌الباحثةلغة ‌اىتمت ‌وإذا ‌ابؽدف. ‌اللغة ‌إلى ‌‌بؼصدر ‌على ‌أكبر نتائج‌اىتمامًا

للغة‌ابؼصدر‌أي‌في‌التًبصة‌‌ت‌الباحثة‌أن‌ىناك‌بؿاكاةوجدابؼذكورة،‌فالتًبصة‌
‌الطلبب ‌‌حاول ‌الأصلي ‌النص ‌بؿافظة ‌إلى‌مع ‌العربية ‌اللغة ‌قواعد على

 الإندونيسية.

‌ ‌إلى ‌السابقإضافة ‌وجدالشرح ‌ىناكالباحث‌ت، ‌أن ‌طر‌‌ة ‌يقةخصائص
‌‌لكلماتبا‌كلمة‌‌تًبصةال :‌ ‌اللغةوىي ‌الكلمات ‌مع‌‌ابؽدف‌نقل مباشرة

‌ابؼصدر ‌اللغة ‌ترتيب ‌على ‌بابؼبؿافظة ‌الكلمات ‌ونقل ‌وخارج‌، ‌عاما عتٌ
‌السياق ،‌ ‌‌الكونقل ‌الثقافية ‌الأشياء ‌أو ‌لمات ‌ىي. ‌إذنكما ‌التًبصة‌، بظيت

‌ ‌بكلمة ‌كلمة ‌بالتًبصة ‌ىذه ‌مثل ‌النص‌لأن ‌في ‌الكلمة ‌كل ‌ابؼتًجم ترجم
 الأصلي.

 طريقة‌التًبصة‌ابغرفية‌ (ب‌

‌الباح ‌لاحظت ‌ىم‌وقد ‌الآخرين ‌الطلبب ‌بعض ‌أن ‌البحث ‌ميدان ‌في ثة
‌التًبصة‌ ‌طريقة ‌باستخدام ‌الإندونيسية ‌اللغة ‌إلى ‌العربية ‌اللغة ‌من ‌النص تربصوا
ابغرفية،‌حيث‌قاموا‌بالتًبصة‌بنفس‌الطريقة‌مثل‌الطريقة‌السابقة‌لكنهم‌اىتموا‌
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‌ ‌ولكن ‌بكلمة، ‌الكلمة ‌بواولوا ‌ىم ‌التًبصة. ‌نتائج ‌في ‌النحوية في‌بابعوانب
 11ابؼمارسة‌العملية‌ىم‌اىتموا‌بالقواعد‌اللغوية‌من‌حيث‌اللغة‌ابؽدف.

فيمكن‌الباحثة‌أن‌تستنتج‌من‌،‌ما‌لاحظتو‌الباحثة‌فيما‌سبق‌إضافة‌إلىو‌
‌‌ابؼلبحظة ‌أن ‌‌يستخدم ‌تربصة ‌في ‌الطريقة ‌ىذه ‌الطلبب ‌بكلمة ولكن‌كلمة
نب‌ابػلط‌بتُ‌وبذ‌ابؼقروءتسهيل‌فهم‌لإلى‌البناء‌النحوي‌للغة‌ابؽدف‌باىتمام‌

‌ ‌ابعملة. ‌وأدبها‌معاني ‌العربية ‌اللغة ‌بقسم ‌الطلبب ‌إحدى ‌قالت ‌كما وذلك
‌ ‌ىو ‌أن ‌مالانج ‌ابغكومية ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌التًبصة‌جامعة يبدأ

تعلقة‌بالنص‌،‌ثم‌ابؼفردات‌حتى‌يسهل‌في‌بحث‌عن‌ابؼمن‌خلبل‌إتقان‌النص‌
‌‌ ‌بكلمةيتًجم ‌الغامضة‌لتجنب‌كلمة ‌طريق‌‌ابؼعاني ‌عن ‌أخرى ‌مرة ‌يعابعها ثم

 12على‌القواعد‌الأولية.‌تعديل‌بصلة‌من‌خلبل

‌حلل ‌فالباحث‌توإذا ‌ابؼقابلة ‌ىذه ‌من ‌الطلبب‌ةالباحث‌توجدة بقسم‌‌أن
‌مالانج ‌ابغكومية ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة

‌‌ايستخدمو‌ ‌الطريقة ‌تشبوىذه ‌ب‌التي ‌‌الطريقة ‌بكلمةكلمتًبصة ‌في‌ة ‌ولكن ،
‌طريقة ‌في ‌جوىرية ‌اختلبفات ‌ىناك ‌العملية ‌كان‌‌التًبصة‌ابؼمارسة ‌إذا ابغرفية.

‌أن ‌‌بيكن ‌ففي‌تقول ‌إبصاليا، ‌ابؼصدر ‌باللغة ‌متشابو ‌التًبصة طريقة‌‌نتائج
‌‌تًبصةاللكنو‌لا‌يزال‌في‌بفر‌الكلمة‌لطريقة‌‌أسلوب‌النحويةالتًبصة‌ابغرفية‌دور‌

 كلمة.كلمة‌ب

‌ابغرفيةالباح‌تووجد ‌التًبصة ‌طريقة ‌استخدام ‌مثال ‌التًبصة‌‌ثة ‌نتائج في
‌ ‌الطلبب ‌من ‌إبراىيم‌للعديد ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة بقسم

‌الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج،‌وذلك‌فيما‌يلي‌:

                                                           
 .8181مارس‌‌19ابؼلبحظة،‌ 11

 .8181أبريل‌03غيلبنج،‌ابؼقابلة‌بابؽاتف،‌‌ 12
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 اللغة الذدف اللغة الدصدر الرقم
‌التطبيق‌‌.0 ‌إلى ‌القول ‌ىذا وتربصة

‌ال ‌ابؼدخل ‌أن ‌تعتٍ رئسية‌ابؼعجمي
‌بزصص‌ ‌أن ‌بهب ‌ابؼعجم في
‌ابؼركبات‌ ‌أو للمورفيمات

‌13ابؼورفيمية.

Dan terjemah perkataan ini dalam 

penerapan kamus yakni 

sesungguhnya pengantar pokok 

dalam kamus itu wajib 

mengkhususkan morfem atau 

susunan morfem.  

‌الكلمات‌‌.8 ‌دلالة ‌في التوسيع
‌14المجودة.

Memperluas dalam menunjukkan 

kata-kata yang ada 

‌لكلمة‌‌.3 ‌جديد ‌معتٌ إعطاء
‌15موجودة.

Memberikan arti baru terhadap 

kata yang ada 

 16‌Fi’il-fi’il yang bergerak danأفعال‌ابغركة‌والتغتَ.‌.4

berubah 

من‌نوع‌وإذا‌نظرت‌الباحثة‌إلى‌مثال‌التًبصة‌ابؼذكورة‌فوجدت‌الباحثة‌أنها‌
‌في‌ ‌توجد ‌كلمة ‌كل ‌تربصة ‌الطلبب ‌حاول ‌ىناك ‌لأن ‌ابغرفية ‌التًبصة طريقة
‌يلي‌ ‌فيما ‌ذلك ‌على ‌والتحليل ‌الإندونيسية. ‌اللغة ‌إلى ‌العربية ‌اللغة ‌من النص

 تفصيلة:

 ،أولا‌ ‌ابؼتًبصة ‌ابعملة ‌إلى‌‌في ‌القول ‌ىذا ‌"وتربصة ‌ابعملة ‌ابؼتًجم ترجم
‌الرئسية ‌ابؼدخل ‌أن ‌تعتٍ ‌ابؼعجمي ‌أن‌‌التطبيق ‌بهب ‌ابؼعجم في

‌الإندونيسية‌ ‌اللغة ‌إلى "‌ ‌ابؼورفيمية ‌ابؼركبات ‌أو ‌للمورفيمات بزصص
"‌  Dan terjemah perkataan ini dalam penerapan kamus بعبارة

yakni sesungguhnya pengantar pokok dalam kamus itu wajib 

                                                           
 .8181مارس‌‌19،‌لكاميلب‌مرنًورقة‌عمل‌التًبصة‌  13

 .8181مارس‌‌19،‌‌ن‌حياتيبغسنزاورقة‌عمل‌التًبصة‌‌ 14

 .8181مارس‌‌19ورقة‌عمل‌التًبصة‌بغسنزان‌حياتي‌،‌  15

 .8181مارس‌‌19،‌‌فطرية‌نعمة‌الصابغةورقة‌عمل‌التًبصة‌ل  16
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mengkhususkan morfem atau susunan morfem ."ىذه‌‌‌ وفي
‌ ‌وىي:التًبصة ‌ابعملة ‌في ‌حرفيا ‌الكلمة ‌كل ‌ابؼتًجم ‌"‌‌ترجم و"‌كلمة

"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌كلمة‌Dan تربصت ‌إلى ‌تربصت "‌ ‌"تربصة ‌كلمة ‌و ،"
"terjemah "وكلمة‌"‌ىذا‌القول"‌تربصت‌إلى‌كلمة‌‌،" perkataan ini 

"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌"إلى" ‌وكلمة ،" dalam‌"التطبيق‌ "‌ ‌وكلمة ،"
"‌ ‌بكلمة ‌وكلمpenerapanتربصت ،""‌ ‌بكلمة ‌تربصت ‌ابؼعجمي" "‌  ة

kamus"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌تعتٍ" "‌ ‌كلمة ‌و ،" yakni‌"‌ ‌كلمة ‌و ،"
"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌تربصت‌ sesungguhnya أن" ‌"ابؼدخل" ‌وكلمة ،"

"‌ ‌كلمة ‌"pengantar إلى ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌الرئسية" "‌ ‌وكلمة ،" 

pokok"‌ ‌بكلمة ‌تربصت ‌"في" ‌وكلمة ،" dalam‌"ابؼعجم‌ "‌ ‌وكلمة ،"
"‌ ‌بكلمة ‌" kamus تربصت ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌"‌بهب" ‌كلمة ‌و ،" itu 

wajib "‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌بزصص" ‌"أن ‌كلمة ‌و ،" 

mengkhususkan"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌للمورفيمات" "‌ ‌كلمة ‌و ،" 

morfem"وكلمة‌"‌أو"‌تربصت‌إلى‌كلمة‌‌،" atau‌"وكلمة‌"ابؼركبات‌،"
"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌ابؼور‌susunanتربصت "‌ ‌وكلمة ‌بكلمة‌"، ‌تربصت فيمية"

"morfemالتًبصة‌ ‌عملية ‌ىذه ‌وفي ‌حرفيا‌‌‌ابؼتًجم‌ترجم‌،". كلمة
الإندونيسية،‌أقرب‌مكافئ‌في‌اللغة‌‌العربيةباختار‌البناء‌النحوي‌للغة‌

"‌ ‌الكلمة ‌بزصص‌مثال ‌"أن ‌بكلمة ‌ابؼتًجم ‌يتًجم ‌التي " 

mengkhususkan‌ ‌ابؼتًجم ‌بىتً ‌لأن ‌فقط ‌اللغة‌" ‌في ‌مكافئ أقرب
‌الإندون ‌"أن". ‌الكلمة ‌ابؼتًجم ‌بوذف ‌حتى ‌ابؼتًجم‌يسية ويستخدم

 .أيضا‌ابؼفردات‌بدعتٌ‌معجميا‌بدون‌إىتمام‌السياقي‌ابؼعتٌ

 دلالة‌‌ ‌في ‌"التوسيع ‌ابعملة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌ثانيا، ‌ابؼتًبصة ‌ابعملة في
 Memperluas dalamالكلمات‌المجودة"‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌بعبارة‌"
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menunjukkan kata-kata yang adaابؼتًجم‌‌‌ ‌ترجم ‌التًبصة ‌ىذه ‌وفي ."
كل‌الكلمة‌حرفيا‌في‌ابعملة‌وىي:‌كلمة‌"التوسيع"‌تربصت‌إلى‌كلمة‌

" Memperluas"و‌كلمة‌"في‌"‌تربصت‌إلى‌كلمة‌‌،" dalamوكلمة‌‌،"
"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌"الكلمات"‌menunjukkan "دلالة" ‌وكلمة ،"

"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌المج kata-kata تربصت "‌ ‌وكلمة ‌بكلمة‌"، ‌تربصت "‌ ودة
"yang adaالتًبصة‌ ‌عملية ‌ىذه ‌وفي ‌حرفيا‌‌‌ابؼتًجم‌ترجم‌،". كلمة

الإندونيسية،‌أقرب‌مكافئ‌في‌اللغة‌‌العربيةللغة‌باختار‌البناء‌النحوي‌
"‌ ‌بكلمة ‌"ابؼوجودة" ‌الكلمة ‌yang ada مثال ‌ابؼتًجم ‌بىتً ‌لأن أقرب‌"

‌ ‌اللغة ‌في ‌"مكافئ ‌كلمة ‌بزيادة ‌لتyang‌ًالإندونيسية ‌بنمط‌" ‌كلمة جم
‌بدون‌ ‌معجميا ‌بدعتٌ ‌ابؼفردات ‌ابؼتًجم ‌ويستخدم ‌ومنعوت. نعت

 إىتمام‌السياقي‌ابؼعتٌ‌أيضا.

 جديد‌‌ ‌معتٌ ‌إعطاء "‌ ‌ابعملة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌ثالثا، ‌ابؼتًبصة ‌ابعملة في
"‌ ‌بعبارة ‌الإندونيسية ‌اللغة ‌إلى ‌موجودة"  Memberikan arti لكلمة

baru terhadap kata yang adaوفي‌‌ ‌كل‌‌". ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌التًبصة ىذه
"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌إعطاء" "‌ ‌كلمة :‌ ‌وىي ‌ابعملة ‌في ‌حرفيا  الكلمة

Memberikan"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت "‌ ‌معتٌ "‌ ‌كلمة ‌و ،" artiوكلمة‌‌ ،"
"‌ ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت ‌بكلمة‌baru "جديد" ‌تربصت ‌لكلمة" "‌ ‌وكلمة ،"

"terhadap kata "‌ ‌بكلمة ‌تربصت ‌موجودة" "‌ ‌وكلمة ،" yang ada‌."
‌البناء‌ ‌باختار ‌حرفيا ‌كلمة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌التًبصة، ‌عملية ‌ىذه وفي
النحوي‌للغة‌العربية‌أقرب‌مكافئ‌في‌اللغة‌الإندونيسية،‌مثال‌الكلمة‌

"‌ ‌بكلمة ‌في‌yang ada "ابؼوجودة" ‌مكافئ ‌أقرب ‌ابؼتًجم ‌بىتً ‌لأن "
"‌ ‌كلمة ‌بزيادة ‌الإندونيسية ‌نعت‌yangاللغة ‌بنمط ‌كلمة ‌لتًجم "



51 
 

 

‌إىتمام‌ومنع ‌بدون ‌معجميا ‌بدعتٌ ‌ابؼفردات ‌ابؼتًجم ‌ويستخدم وت.
 السياقي‌ابؼعتٌ‌أيضا

 ،رابعا‌ ‌ابؼتًبصة ‌ابعملة ‌ابعملة‌في ‌ابؼتًجم ‌والتغتَ"‌‌ترجم ‌ابغركة "أفعال
‌بعبارة ‌الإندونيسية ‌اللغة  Fi’il-fi’il yang bergerak dan"‌إلى

berubah‌ ‌حرفي". ‌الكلمة ‌كل ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌التًبصة ‌ىذه ‌في‌وفي ا
"،‌و‌كلمة‌Fi’il-fi’il "‌تربصت‌إلى‌كلمة‌"أفعال‌ابعملة‌وىي:‌كلمة‌"

"‌تربصت‌إلى‌‌و"،‌وكلمة‌"yang bergerak "‌تربصت‌إلى‌كلمة‌"ابغركة"
"‌ ‌"dan كلمة ‌وكلمة ‌"التغتَ‌"، ‌كلمة ‌إلى ‌تربصت "berubah‌‌ وفي‌".

‌النحوي‌ ‌البناء ‌باختار ‌حرفيا ‌كلمة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌التًبصة، ‌عملية ىذه
‌"‌ل ‌الكلمة ‌مثال ‌الإندونيسية، ‌اللغة ‌في ‌مكافئ ‌أقرب ‌العربية لغة

"‌ ‌بكلمة ‌في‌yang bergerak ابغركة" ‌مكافئ ‌أقرب ‌ابؼتًجم ‌بىتً ‌لأن "
"‌ ‌كلمة ‌بزيادة ‌الإندونيسية ‌نعت‌yangاللغة ‌بنمط ‌كلمة ‌لتًجم "

‌إىتمام‌ ‌بدون ‌معجميا ‌بدعتٌ ‌ابؼفردات ‌ابؼتًجم ‌ويستخدم ومنعوت.
‌السياقي‌ابؼعتٌ‌أيضا

‌ ‌وإذا ‌فوجدتالباحثنظرت ‌السابق، ‌التحليل ‌بصع ‌إلى ‌‌ةالباحث‌ة ترجم‌أن
‌فيكلمة‌ب‌كلمة‌‌على‌تربصة‌بؿافظةمن‌العربية‌إلى‌الإندونيسية‌‌لبب‌ابعملةالط

‌الأصلي ‌‌النص ‌إلى ‌باتبع ‌ترجم‌النحويولكن ‌ابؽدف. ‌اللغة ‌حيث ‌من ة
‌الكلمة‌الطلبب ‌حذف ‌دون ‌إلى‌بعض‌أو‌ابعملة ‌ابؼصدر ‌لغة ‌من ‌الكلمات

أيضًا‌في‌اللغة‌ابؽدف.‌اللغة‌ابؽدف‌ولكن‌من‌خلبل‌تعديل‌ابعوانب‌النحوية‌
‌الباحثة ‌نظرت ‌في‌وإذا ‌ابؼذكورة‌أعمق ‌التًبصة ‌نتائج ‌أنوجدف، ‌الباحثة في‌‌ت

‌ليس‌ ‌ولكن ‌الأصلي ‌النص ‌نقل ‌في ‌ابؼصدر ‌للغة ‌تقليد ‌ىناك ‌يزال ‌لا التًبصة
‌ ‌خلبل ‌الإند‌بؿافظةمن ‌إلى ‌العربية ‌اللغة ‌قواعد ‌من‌على ‌بدلًا ‌ولكن ،‌ ونيسية

 .ذلك‌الإعلبن‌عن‌القواعد‌الإندونيسية‌في‌النتائج
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‌ ‌إلى ‌السابقإضافة ‌وجدالشرح ‌ىناكالباحث‌ت، ‌أن ‌طر‌‌ة ‌يقةخصائص
في‌اللغة‌البناء‌النحوي‌للغة‌ابؼصدر‌أقرب‌مكافئ‌اختار‌:‌ابغرفية‌وىي‌‌تًبصةال

‌ابؽدف ‌‌نقل، ‌بشكل ‌ابؼعجمية ‌الكلمات ‌غتَ ‌السياق. ‌عن ،‌ذنإمنفصل
ترجم‌ابؼتًجم‌كل‌الكلمة‌في‌النص‌لأن‌بظيت‌التًبصة‌مثل‌ىذه‌بالتًبصة‌ابغرفية‌

 .من‌خلبل‌الانتباه‌إلى‌ابعوانب‌النحوية‌للغة‌ابؼصدر‌في‌النتائجالأصلي‌

 طريقة‌ابؼعنوية‌أو‌الدلالية‌ (ج‌

‌ىم‌ ‌الآخرين ‌الطلبب ‌بعض ‌أن ‌البحث ‌ميدان ‌في ‌الباحثة ‌لاحظت وقد
‌العر‌ ‌اللغة ‌من ‌النص ‌التًبصة‌تربصوا ‌طريقة ‌باستخدام ‌الإندونيسية ‌اللغة ‌إلى بية

‌النص‌ ‌تربصوا ‌ىم ‌فهي ‌الطلبب ‌بعض ‌بها ‌قام ‌التي ‌التًبصة ‌عملية ‌أما ابؼعنوية،
‌في‌ ‌ابؼعادل ‌عن ‌يبحثوا ‌ثم ‌ابعملة ‌في ‌الواردة ‌الكاتب ‌ونية ‌الرسالة ‌بفهم ابداء

‌ ‌بإبهاد ‌الطلبب ‌بوول ‌ابغالة ‌ىذه ‌وفي ،‌ ‌الإندونيسية ‌أو ‌ابؽدف ابؼعادل‌اللغة
‌من‌ ‌ينقلها ‌أن ‌الكاتب ‌يريد ‌التي ‌الرسالة ‌من ‌الغرض ‌يناسب ‌الذي ابؼكافئ

 17اللغة‌العربية‌إلى‌الإندونيسية.

فيمكن‌الباحثة‌أن‌تستنتج‌من‌،‌ما‌لاحظتو‌الباحثة‌فيما‌سبق‌إضافة‌إلىو‌
‌‌ابؼلبحظة ‌أن ‌يستخدم ‌الطريقة ‌ىذه ‌أو‌‌بهدفالطلبب ‌رسائل ‌توفتَ إلى

يسية‌،‌والتي‌بيكن‌أن‌ة‌بالكامل‌من‌العربية‌إلى‌الإندونتًبصابؼمل‌ابع‌بؿتويات‌
أن‌الطلبب‌بواولون‌فهم‌الرسالة‌أو‌الغرض‌من‌ابعملة‌ثم‌‌ابغال‌يقال‌في‌ىذا

في‌عملية‌النقل‌‌يهتمون‌بالطبع‌ىمابؼطابقة،‌عاني‌ابؼ‌نظتَ‌يبحث‌الطلبب‌عن
‌النحوي ‌ابؼعادل ‌وكيف ‌العربية ‌اللغة ‌في ‌النحوية ‌القواعد ‌كيفية في‌‌إلى

‌ ‌ابعملة. ‌رسالة ‌لإثارة ‌مناسب ‌الطلبب‌الإندونيسية ‌إحدى ‌قالت ‌كما وذلك
‌ابغكومية‌ ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة بقسم

                                                           
 .8181مارس‌‌19ابؼلبحظة،‌‌ 17
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‌ت ‌عندما ‌أن ‌ب‌تًجممالانج ‌‌ابعملةقراءة ‌وبرديد ‌ثم‌العربية ‌التًكيب، موقف
‌ت ‌إلى ‌الانتباه ‌خلبل ‌من ‌الإندونيسية ‌إلى ‌لتسهيل‌التًكتًجم ‌ابؼناسب يب

 12الكلمة.نظتَ‌أو‌ابؼعادل‌بحث‌عن‌التًبصة‌،‌ثم‌

‌حلل ‌فالباحث‌توإذا ‌ابؼقابلة ‌ىذه ‌من ‌الطلبب‌ةالباحث‌توجدة بقسم‌‌أن
‌مالانج ‌ابغكومية ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة

‌ع‌ايستخدمو‌ ‌يركزون ‌لأنهم ‌الطريقة ‌اىذه ‌من ‌الرسائل ‌إيصال لنص‌لى
‌الأصلي ‌‌ىم، ‌للكاتب ‌ابؼقصودة ‌النية ‌فهم ‌خلبل ‌من ‌قواعد‌بيتًبصون فهم

‌ ‌إلى‌الإندونيسية ‌برويلها ‌ثم ‌العربية ‌‌ببحثاللغة ‌عن ‌بيكن‌نظتَ ‌التي الكلمات
‌ ‌للغة ‌النحوية ‌بذاىل ‌إلى ‌ابغاجة ‌دون ‌الرسالة ‌بسثل ‌ابؽدفأن ‌وىو ‌بؿافظة،

 اللغة‌الإندونيسية‌في‌عملية‌التًبصة.‌قوانتُعلى‌

‌ابؼعنوية‌توجدو‌ ‌طريقة ‌استخدام ‌مثال ‌للعديد‌‌الباحثة ‌التًبصة ‌نتائج في
‌ ‌الطلبب ‌الإسلبمية‌من ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة بقسم

 ابغكومية‌مالانج،‌وذلك‌فيما‌يلي‌:

 اللغة الذدف اللغة الدصدر الرقم
‌ىل‌‌.0 ‌ارجبولد ‌الدكتور ‌أستاذنا ويعد

‌ابغقل، ‌ىذا ‌في ‌‌رائدا ‌نشر ‌قبلإذ
‌قرن ‌"استخدام‌‌ربع ‌بعنوان مقالا

‌19ابؼعجمات‌في‌تعليم‌اللغة".

Dr. Argabuld dianggap sebagai 

pelopor dalam bidang ini, karena 

telah mempublikasikan sebuah 

makalah yang berjudul  

 "استخدام المعجمات في تعلين اللغة"

pada 25 tahun yang lalu. 

 

‌البح‌.8 ‌حقل‌إن ‌في ‌أجريت ‌التي وث
‌ ‌الآلية ‌ابؼشكلبتالتًبصة ‌من ‌أثارت

Beberapa penelitian yang 

dilakukan dibidang penerjemahan 

digital membuat munculnya 

banyak problematika dalam 

penyusunan kamus bilingual dan 

                                                           
 .8181أبريل‌‌01عليتُ،‌ابؼقابلة‌بابؽاتف،‌‌ 12

 .8181مارس‌‌19،‌‌لنور‌خليفة‌العليتُورقة‌عمل‌التًبصة‌  19
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‌الثنائي‌ ‌ابؼعجم ‌تركيب ‌في ابؼهمة
‌22اللغة‌وعاجلتها.

juga memberikan beberapa solusi.  

‌علم‌‌.3 ‌ابؼصطلحية( ‌)أو ابؼصطلح
‌بتُ‌‌حديث ‌العلبقة ‌في يبحث

‌اللغوية‌ ‌والألفاظ ‌العملية ابؼفاىيم
‌21التي‌تعبر‌عنها.

Ilmu istilah (terminologi) 

tergolong ilmu modern yang 

membahas relasi antara konsep 

ilmiah dan kosa kata bahasa yang 

digunakan untuk 

mengekspresikan.  

‌أن‌‌.4 ‌ابغديث ‌اللغة ‌علم ويستطيع
‌مثمرا ‌إسهاما ‌ابعانب‌‌يسهم في

‌بتطوير‌ ‌وذلك ‌ابؼعجم ‌من النحوي
‌ابػاصة‌ ‌الرموز ‌استخدام أسلوب
‌على‌ ‌وتوزيعها ‌الكلبم بأقسام

‌22ابؼداخل.

Linguistik modern dapat 

memberikan kontribusi yang 

bermanfaat pada sisi grammar 

kamus dan hal itu dengan cara 

mengembangkan pola 

penggunaan simbol-simbol 

tersendiri pada bagian kata dan 

distribusinya ke entri-entri.  

وإذا‌نظرت‌الباحثة‌إلى‌مثال‌التًبصة‌ابؼذكورة‌فوجدت‌الباحثة‌أنها‌من‌نوع‌
‌ت ‌الطلبب ‌حاول ‌ىناك ‌لأن ‌ابؼعنوية ‌التًبصة ‌في‌طريقة ‌توجد ‌كلمة ‌كل ربصة

‌يلي‌ ‌فيما ‌ذلك ‌على ‌والتحليل ‌الإندونيسية. ‌اللغة ‌إلى ‌العربية ‌اللغة ‌من النص
‌تفصيلة:

 ‌ ‌ابعملة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌أولا، ‌ابؼتًبصة ‌ابعملة ‌قرنفي ‌ربع ‌قبل ‌إلى‌‌" "
"‌ ‌بعبارة ‌الإندونيسية ‌ىذه‌.pada 25 tahun yang lalu اللغة ‌وفي ."

‌ ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌بدعالتًبصة ‌ابؼفهومة‌بصلة ‌ولكنها ‌ابؼختلفة ‌ابعملة تٌ

                                                           
 .8181مارس‌‌19،‌‌لطائفة‌الكرمةورقة‌عمل‌التًبصة‌  22

 .8181مارس‌‌19،‌‌لفارس‌عبد‌الربضنورقة‌عمل‌التًبصة‌‌ 21

 .8181مارس‌‌19،‌‌لفضيلة‌رمضانورقة‌عمل‌التًبصة‌‌ 22
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‌من‌ ‌الأصلي ‌الكاتب ‌أراده ‌الذي ‌بدعتٌ ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌لأن بالقارئ.
 تلك‌العبارة‌حتى‌سيكون‌ابعمل‌ابؼتًبصة‌ابؼرونة.

 ‌"ابؼشكلبت‌ ‌"أثارت‌من ‌ابعملة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌ابؼتًبصة‌ثانيا، ‌ابعملة في
"‌ ‌بعبارة ‌الإندونيسية ‌اللغة  membuat munculnya banyak إلى

problematika ‌‌ ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌التًبصة ‌ىذه ‌وفي ‌إلى‌‌". ‌"أثارت" كلمة
"‌ ‌ membuat munculnya كلمة وزيادة‌‌ابؼختلفة‌الكلمات‌بدعتٌ"

‌الذي‌‌الكلمات ‌بدعتٌ ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌لأن ‌بالقارئ. ‌ابؼفهومة ولكنها
 أراده‌الكاتب‌الأصلي‌من‌تلك‌العبارة‌حتى‌ابعمل‌ابؼتًبصة‌ابؼرونة.

 ابع‌ ‌)أو‌في ‌ابؼصطلح "‌ ‌ابعملة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌ثالثا، ‌ابؼتًبصة ملة
"‌ ‌بعبارة ‌الإندونيسية ‌اللغة ‌إلى ‌حديث" ‌علم  Ilmu ابؼصطلحية(

istilah (terminologi) tergolong ilmu modern التًبصة‌‌ ‌ىذه ‌وفي ."
‌‌ ‌ابؼتًجم ‌"ترجم ‌كلمة ‌إلى ‌"ابؼصطلحية" ‌ومعنها‌terminologi كلمة "

‌‌وظيفيا، ‌تلك ‌التًبصةفف‌حالمن ‌طريقة ‌ىذه ثقافة‌ال‌الكلمة‌ترجم‌ي
 إلى‌بؿايدة‌أو‌مصطلحات‌وظيفية.

 اللغة‌‌ ‌علم ‌"ويستطيع ‌ابعملة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌رابعا، ‌ابؼتًبصة ‌ابعملة في
"‌ ‌بعبارة ‌الإندونيسية ‌اللغة ‌إلى "‌ ‌مثمرا ‌إسهاما ‌يسهم ‌أن  ابغديث

Linguistik modern dapat memberikan kontribusi yang 

bermanfaat ابؼتًجم‌ ‌ترجم ‌التًبصة ‌ىذه ‌وفي ."‌‌"‌ ‌إلى‌‌مثمرا‌كلمة "
ابؼختلفة‌ولكنها‌ابؼفهومة‌بالقارئ.‌لأن‌‌ومعنها‌"bermanfaat كلمة‌"

‌ترجم‌ابؼتًجم‌بدعتٌ‌الذي‌أراده‌الكاتب‌الأصلي‌من‌تلك‌العبارة‌حتى
 ابعمل‌ابؼتًبصة‌ابؼرونة.‌سيكون
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‌ ‌وإذا ‌فوجدتالباحثنظرت ‌السابق، ‌التحليل ‌بصع ‌إلى ‌‌ةالباحث‌ة ترجم‌أن
‌الكلماتالط ‌الإندونيسية‌لبب ‌إلى ‌العربية ‌بإ‌من ‌إلى‌النتاج ‌مرونة ‌أكثر تًبصة

‌ ‌اللغة ‌الإندونيسية. ‌اللغة ‌أي ‌إلى‌ابؽد ‌ابؼتضمنة ‌النوايا ‌أو ‌الرسائل ‌بوولون ىم
‌ ‌الكلمة ‌معتٌ ‌حيث ‌من ‌معادل ‌أقرب ‌البحث ‌خلبل ‌من وترتيب‌الإندونيسية

‌تركيب ‌بيكن ‌ينظر. ‌‌ابغال‌ذلك‌أن ‌إلى ‌الانتباه ‌خلبل ‌‌بؿافظةمن معتٌ‌على
‌ ‌الأصلي ‌النص ‌من ‌ابؼتًبصة ‌زيادةابعمل ‌أو ‌لأن‌بحذف ‌ىذه‌‌الكلمات في

‌ ‌‌ابؼعنويةالطريقة ‌ابؼتًبصة ‌ابعملة ‌في ‌الكلمات ‌عدد ‌يكون ‌أن ‌بهب ‌مسويالا
‌ب ‌ولإنتاج ‌الأصلية. ‌ابعملة ‌من ‌الكلمات ‌ابؼعدد ‌أيضًاالتًبصة ‌بىتارون ،‌ ‌رونة

 ابؼكافئة‌ابؼلبءمة‌للتعبتَ‌عن‌نية‌الكاتب.‌مكافئة‌الكلمات

‌ ‌إلى ‌السابقإضافة ‌وجدالشرح ‌ىناكالباحث‌ت، ‌أن ‌طر‌‌ة ‌يقةخصائص
‌‌لكلماتبا‌كلمة‌‌تًبصةال :‌ ‌وىي ‌والتنزلات‌ابؼتًبصةابعمل ‌،‌يدائوعق‌ابؼرونة ة

بشكل‌غتَ‌مراعاة‌العناصر‌ابعمالية‌للغة‌ابؼصدر‌من‌خلبل‌التنازل‌عن‌ابؼعتٌ‌
‌طبيعي ‌الكلمةتربص‌أما، ‌ال‌ة ‌وظيفية. ‌مصطلحات ‌أو ‌بؿايدة ‌إلى ،‌إذنثقافة

‌ ‌بكلمة ‌كلمة ‌بالتًبصة ‌ىذه ‌مثل ‌التًبصة ‌بظيت ‌بدون‌لأن ‌الكلمة ‌ابؼتًجم ترجم
‌ ‌أو‌التًكيب ‌بكلمة ‌كلمة ‌على ‌بؿافظة ‌ولكن ‌الأصلي ‌النص ‌ابؼتًجم‌من بواول

‌تقييد‌الكلمات ‌دون ‌خاصة ‌بتقنيات ‌ابؽدف ‌اللغة ‌الأصلي‌‌إلى ‌النص بتقنية
‌‌لأن ‌التًبصة ‌طريقة ‌تفي ‌ابؼتًجم‌ابؼعنوية ‌يفهمها ‌التي ‌الواردة ‌ابؼعتٌ ‌على قتصر

 .بعد‌ذلك

 طريقة‌التًبصة‌التخاطبية (د‌

‌ىم‌ ‌الآخرين ‌الطلبب ‌بعض ‌أن ‌البحث ‌ميدان ‌في ‌الباحثة ‌لاحظت وقد
‌التًبصة‌ ‌طريقة ‌باستخدام ‌الإندونيسية ‌اللغة ‌إلى ‌العربية ‌اللغة ‌من ‌النص تربصوا

‌ع ‌أما ‌تربصوا‌التخاطبية، ‌ىم ‌فهي ‌الطلبب ‌بعض ‌بها ‌قام ‌التي ‌التًبصة ملية
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‌واللغة‌ ‌المحتوى ‌جوانب ‌مراعاة ‌مع ‌الإندونيسية ‌إلى ‌العربية ‌اللغة الكلمات
‌فقط،‌ ‌ابؼتًبصة ‌ابعملة ‌في ‌الواردة ‌الرسالة ‌أو ‌المحتوى ‌نقل ‌يريدون ‌لا ‌ىم أيضًا.

 23ولكنهم‌يريدون‌أيضًا‌نقلها‌بلغة‌خاصة.

فيمكن‌الباحثة‌أن‌تستنتج‌من‌،‌لباحثة‌فيما‌سبقما‌لاحظتو‌ا‌إضافة‌إلىو‌
‌‌ابؼلبحظة ‌أن ‌يستخدم ‌نتائج ‌لإنشاء ‌الطريقة ‌ىذه ‌الالطلبب ‌ابؼقبولتًبصة

‌رئيسية‌للقارئ. ‌كأولوية ‌ابؼعتٌ ‌جانب ‌واختيارىا‌إلى ‌أيضًا ‌اللغة ‌معابعة ‌تتم ،
‌اللغ ‌طرح ‌عملية ‌ابؼعتٌ.‌لذلك‌في ‌ويةبطريقة‌بسثل‌ىذا ،‌ ‌أن ‌ابؼتًجم بهعل‌بيكن

‌أ ‌الرسالة ‌الأصليتفستَ ‌النص ‌من ‌سياقيًا ‌ابؼعتٌ ‌و ‌ابؼتًبصة‌، ‌ابعملة ‌بذعل حتى
‌ ‌واللغةتواصلًب ‌المحتوى ‌حيث ‌من ‌بقسم‌. ‌الطلبب ‌إحدى ‌قالت ‌كما وذلك

اللغة‌العربية‌وأدبها‌جامعة‌مولانا‌مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانج‌أن‌
‌ت ‌عندما ‌الإندونيسية ‌إلى ‌العربية ‌من ‌النص ‌ل‌قراءةبتًجم ‌أولًا فهم‌النص

‌بواول،‌ثم‌ابؼفردات‌إذا‌كان‌صعبًابحث‌عن‌ي،‌ثم‌بؿتويات‌الرسالة‌الواردة‌فيو
‌ ‌الإندونيسية ‌إلى ‌العربية ‌من ‌النص‌‌ةالنحوي‌بتنظيمابعمل ‌تشبو ‌أنها بدعتٌ

 24لنص‌الأصلي.باالأصلي‌الذي‌تم‌تفستَه‌

‌حلل ‌فالباحث‌توإذا ‌ابؼقابلة ‌ىذه ‌من ‌الط‌ةالباحث‌توجدة بقسم‌‌لببأن
‌مالانج ‌ابغكومية ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة

‌‌ايستخدمو‌ ‌الطريقة ‌الباىذه ‌تعقيدًالعملية ‌ابؼتًجم ‌بها ‌بسر ‌تتضمن‌تي ‌لا ‌لأنها ،
‌إنشاء‌ ‌يتم ،‌ ‌تفستَىا ‌خلبل ‌من ‌سياقي ‌بدعتٌ ‌إنشاؤىا ‌يتم ‌التي ‌الرسالة فقط

‌ ‌أكثر ‌التًبصة ‌نتائج ‌لدعم ‌اللغة ‌التًبصة‌التواصل ‌نتائج ‌تقبل ‌أن ‌بيكن حتى
 القارئ‌لفهمها.

                                                           
 .8181مارس‌‌19ابؼلبحظة،‌‌ 23

 .8181أبريل‌‌01،‌ابؼقابلة‌بابؽاتف،‌الله‌ماإكر‌‌ 24
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في‌نتائج‌التًبصة‌للعديد‌‌الباحثة‌مثال‌استخدام‌طريقة‌التخاطبية‌تووجد
‌ ‌الطلبب ‌الإسلبمية‌من ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة بقسم

 ابغكومية‌مالانج،‌وذلك‌فيما‌يلي‌:

 اللغة الذدف اللغة الدصدر الرقم
‌القوبية‌.0 ‌الأسس ‌فيو لاستعمال‌‌وضع

‌الإنكليزية‌ ‌اللغة ‌تعليم ‌في ابؼعجمات
بوصفها‌لغة‌قومية‌أو‌لغة‌ثانية‌على‌

‌25.حد‌سواء

Yang menjelaskan mengenai 

dasar-dasar yang kuat pada 

penggunaan kamus dalam 

mempelajarai bahasa inggris 

sebagai bahasa ibu atau bahasa ke 

dua.  

‌إعطاء‌‌.8 ‌في ‌الفرق ‌"بيكن :‌ ويقول
‌ابؼعجم(،‌ ‌)في ‌الأبظاء ‌ىذه معاني
‌سرد‌ ‌إلى ‌ابؼوسوعة ‌تذىب بينما

 26.ابؼعلومات‌عنها

Dan ia (Sheherba) berkata : 

“dalam sebuah kamus mungkin 

terdapat perbedaan dalam 

pemberian makna pada sebuah 

nama ini, sedangkan dalam 

ensiklopedi, ia berfungsi 

memberikan informasi tentang 

nama-nama tersebut. 

‌ىذا‌‌.3 ‌من ‌الثاني ‌الفصل ويلقي
‌عامة ‌نظرة ‌تصانيف‌‌الكتاب على

‌27ابؼعجمات‌وتقسيمها.

Pada bab 2 ini memberikan 

pandangan umum mengenai 

klasifikasi dan pembagian kamus.  

‌الطريقة‌‌.4 ‌ىذه ‌قوبلت ولقد
‌22.عتًاضات‌عديدةبا

Metode ini diterima tetapi banyak 

menuai protes.  

وإذا‌نظرت‌الباحثة‌إلى‌مثال‌التًبصة‌ابؼذكورة‌فوجدت‌الباحثة‌أنها‌من‌نوع‌
‌في‌ ‌توجد ‌كلمة ‌كل ‌تربصة ‌الطلبب ‌حاول ‌ىناك ‌لأن ‌التخاطبية ‌التًبصة طريقة

                                                           
25

 .8181مارس‌‌19،‌‌لنور‌خليفة‌العليتُورقة‌عمل‌التًبصة‌  

26
 .8181مارس‌‌19،‌‌لعاريف‌ربضنورقة‌عمل‌التًبصة‌  

 .8181مارس‌‌19ورقة‌عمل‌التًبصة‌لإكرام‌الله‌،‌‌ 87

 .8181مارس‌‌19ورقة‌عمل‌التًبصة‌لديياه‌أيو‌،‌‌ 88
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‌والتحل ‌الإندونيسية. ‌اللغة ‌إلى ‌العربية ‌اللغة ‌من ‌يلي‌النص ‌فيما ‌ذلك ‌على يل
‌تفصيلة:

 الأسس‌‌ ‌فيو ‌"وضع ‌ابعملة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌أولا، ‌ابؼتًبصة ‌ابعملة في
 Yang menjelaskan mengenaiالقوبية"‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌بعبارة‌"

dasar-dasar yang kuat "‌ ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌التًبصة ‌ىذه ‌وفي عادة‌بإ.
سيكون‌ابعمل‌ابؼتًبصة‌حتى‌ابؼعتٌ‌السياقي‌من‌خلبل‌التفستَ.‌‌إنتاج

 التخطبية.

 "بينما‌تذىب‌ابؼوسوعة‌‌في‌ابعملة‌ابؼتًبصة‌ثانيا،‌ترجم‌ابؼتًجم‌ابعملة‌
‌عنها ‌ابؼعلومات ‌سرد ‌بعبارة‌‌إلى ‌الإندونيسية ‌اللغة ‌إلى "

"sedangkkan dalam ensiklopedi, ia berfungsi memberikan 

informasi tentang nama-nama tersebutا‌ ‌ىذه ‌وفي ‌ترجم‌". لتًبصة
‌ ‌ابؼتًجم ‌المحبإىتمام ‌وجوانب ‌اللغوية ‌على‌ابعوانب ‌يسهل ‌التي توى

 القارئ‌فهمها.

 "‌ ‌ابعملة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌ثالثا، ‌ابؼتًبصة ‌ابعملة ‌الثاني‌‌في ‌الفصل ويلقي
"‌ ‌بعبارة ‌الإندونيسية ‌اللغة ‌إلى ‌عامة" ‌نظرة ‌الكتاب ‌ىذا  Pada من

bab 2 ini memberikan pandangan umumوفي‌‌ ‌التًبصة‌". ‌ىذه
‌ ‌ابؼتًجم ‌إلىترجم ‌‌بإعطاء ‌مبادئ‌الاختلبفات ‌مع ‌معدلة تًبصة

 .الاتصال
 "‌ ‌ابعملة ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌أولا، ‌ابؼتًبصة ‌ابعملة ‌عديدة"‌‌في باعتًاضات

"‌ ‌اللغة‌الإندونيسية‌بعبارة ‌وفي‌‌tetapi banyak menuai protes إلى ."
‌ ‌ابؼتًجم ‌ترجم ‌التًبصة ‌إلىىذه ‌‌بإعطاء ‌مع‌الاختلبفات ‌معدلة تًبصة

‌.‌مبادئ‌الاتصال
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‌ ‌وإذا ‌فوجدتالباحثنظرت ‌السابق، ‌التحليل ‌بصع ‌إلى ‌‌ةالباحث‌ة ترجم‌أن
‌الكلماتالط ‌الأولوية‌‌لبب ‌إعطاء ‌خلبل ‌من ‌الإندونيسية ‌إلى ‌العربية من

‌رئيسيتُ ‌نتائجبؽدفتُ ‌ولادة ‌وبنا ‌ال‌، ‌الرسالة‌ابعتًبصة ‌أو ‌المحتوى ‌من يدة
‌با ‌ابؼقبولة. ‌واللغة ‌ابؼقدمة ‌تنشاء‌ستخدام ‌أن ‌بيكن ‌التًبصة، ‌طريقة ىذه
‌التًبصة ‌نتائج ‌في ‌الاتصال‌تنوعةابؼ‌اختلبفات ‌مبادئ ‌مع ‌أيضًا ‌تتكيف ‌لأنها ،

 .نتائج‌التًبصة‌لاحقًا‌من‌برقيق‌أىدافها‌برصلحتى‌

‌ ‌إلى ‌السابقإضافة ‌وجدالشرح ‌ىناكالباحث‌ت، ‌أن ‌طر‌‌ة ‌يقةخصائص
‌‌لكلماتبا‌كلمة‌‌تًبصةال :‌ ‌إنتاجوىي ‌خلبل‌‌إعادة ‌من ‌السياقي ابؼعتٌ

‌التفستَ ‌با، ‌القارئ‌إىتام ‌على ‌يسهل ‌التي ‌المحتوى ‌وجوانب ‌اللغوية بعوانب
‌ ،‌ ‌‌اىتمامفهمها ،‌ ‌التًبصة( ‌من ‌والغرض ‌)القارئ ‌الاتصال ‌مبادئ إعطاء‌إلى

‌‌إلى ‌الاختلبفات ‌الاتصال. ‌مبادئ ‌مع ‌معدلة ‌إذنتًبصة ‌مثل‌، ‌التًبصة بظيت
ابعمل‌من‌اللغة‌ابؼصدر‌إلى‌اللغة‌رجم‌ابؼتًجم‌تلأن‌ىذه‌بالتًبصة‌كلمة‌بكلمة‌

‌أن‌ ‌للقارئ ‌بيكن ‌بحيث ‌الدقيق ‌السياقي ‌ابؼعتٌ ‌إلى ‌الانتباه ‌خلبل ‌من ابؽدف
‌تويات‌واللغة‌ويفهمها.يفهم‌كل‌من‌المح

‌ال ‌في ‌الباحثةفهمولسهول ‌قدمت ‌نتائج‌ابعدول‌، ‌‌من ‌في‌طريقة التًبصة
 ‌:‌كالآتي‌لدى‌الطلبب‌هاتعليم

 خصائص ترجمةطريقة ال الرقم
‌مباشرة‌ ‌كلمة‌بكلمةطريقة‌التًبصة‌‌‌0 ‌ابؽدف ‌اللغة ‌الكلمات نقل

‌اللغة‌‌مع ‌ترتيب ‌على بؿافظة
 ابؼصدر

 وخارج‌‌ ‌عاما ‌بابؼعتٌ ‌الكلمات ونقل
 السياق
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 الثقافية‌‌‌ ‌الأشياء ‌أو ‌الكلمات ونقل
‌كما‌ىي

‌ابؼا ‌طريقة‌التًبصة‌ابغرفية‌8 ‌للغة ‌النحوي ‌البناء صدر‌ختار
‌لغة‌ابؽدفأقرب‌مكافئ‌في‌ال

 ‌َغت‌ ‌بشكل ‌ابؼعجمية ‌الكلمات نقل
‌منفصل‌عن‌السياق

‌أو‌‌3 ‌ابؼعنوية ‌التًبصة طريقة
‌الدلالية

 ابؼتًبص‌ ‌والتنزلات‌ابعمل ‌ابؼرونة ة
 وعقائدية

 للغة‌‌ ‌ابعمالية ‌العناصر مراعاة
ابؼصدر‌من‌خلبل‌التنازل‌عن‌ابؼعتٌ‌

 بيعيبشكل‌غتَ‌ط
 بؿايدة‌‌ ‌إلى ‌الثقافة ‌الكلمة ‌تربصة أما

‌حات‌وظيفيةأو‌مصطل
‌ ‌طريقة‌التًبصة‌التخاطبية‌4 ‌إنتاج ‌من‌إعادة ‌السياقي ابؼعتٌ

 خلبل‌التفستَ
 وجوانب‌‌ ‌اللغوية ‌بابعوانب إىتام

‌القارئ‌المحت ‌على ‌يسهل ‌التي وى
 فهمها

 ال‌)القارئ‌اىتمام‌إلى‌مبادئ‌الاتص
 والغرض‌من‌التًبصة(

 معدلة‌‌ ‌التًبصة ‌اختلبفات ‌إلى إعطاء
‌مع‌مبادئ‌الاتصال

‌
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 هافي تعليم طريقة الترجمة الدستخدمة على ضوء نظرية بيتر نيومارك:  ثانيال الدبحث
بقسم اللغة العربية وأدبها جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية  لدى الطلاب

 جالحكومية مالان

من‌الشرح‌السابق‌بيكن‌أن‌يعرف‌أن‌طريقة‌التًبصة‌التي‌يستخدمها‌الطلبب‌
إلى‌‌اللغة‌الإندونيسية‌وىي:‌طريقة‌التًبصة‌كلمة‌بكلمة،‌من‌اللغة‌العربية‌‌هافي‌تعليم

‌التًبصة‌ ‌وطريقة ،‌ ‌الدلالية ‌أو ‌ابؼعنوية ‌التًبصة ‌وطريقة ،‌ ‌ابغرفية ‌التًبصة وطريقة
‌التًبصة‌ ‌لنتائج ‌الشامل ‌التحليل ‌بصيع ‌من ‌ابؼختلفة. ‌ابػصائص ‌وبؽا التخاطبية،

باحثة‌إلى‌استنتاج‌أن‌ىذه‌وابغقائق‌التي‌وجدتها‌الباحثة‌في‌ميدان‌البحث‌فوصلت‌ال
‌ىذا‌ ‌فهم ‌لتسهيل ‌نوعتُ. ‌إلى ‌تصنف ‌أن ‌ابؼستخدمة ‌التًبصة ‌طريقة ‌بذعل ابػصائص

 ‌التصنيف‌كتبت‌الباحثة‌في‌خريطة‌ابؼفاىيم‌وىي‌:

‌
 
 
 
‌

‌ ‌ابؼفاىيم ‌خريطة ‌ينظرمن ‌أن ‌يستطيع ‌‌ابؼذكور، ‌أربعة ‌إلى‌أن ‌تنقسم الطرائق
‌فينوعتُ ‌فريد ‌ابذاه ‌منهما ‌لكل ‌‌عملي، ،‌ ‌الأول ‌النوع ‌التًبصة. ‌يتضمنة ‌من‌الذي

رفية.‌بسيل‌كلتا‌الطريقتتُ‌إلى‌التًكيز‌على‌ابغتًبصة‌الكلمة‌وطريقة‌التًبصة‌كلمة‌بطريقة‌
‌ ‌إلى ‌تهدف ‌التي ‌التًبصة ‌بؽا‌‌بؿافظةعملية ‌سيكون ‌التي ‌للتًبصة ‌ابػارجي ‌الشكل على

توى‌لأن‌النموذج‌ابػارجي‌التي‌تعتٍ‌المح‌من‌الكلمة‌ابؼتًبصةتأثتَ‌على‌الفهم‌الداخلي‌
 سيكون‌بسامًا‌مثل‌لغة‌ابؼصدر.

 طريقة‌التًبصة‌ابؼستخدمة

‌طريقة‌التًبصة‌ابؼعنوية

 طريقة‌التًبصة‌التخاطبية

‌طريقة‌التًبصة‌كلمة‌بكلمة

 طريقة‌التًبصة‌ابغرفية
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‌ ‌يتضمن ‌الذي ‌الثاني ‌النوع ‌بينما ‌‌ةقيطر‌من ‌التًبصة ‌أو ‌وطر‌ابؼعنوية ة‌قيالدلالية
‌التخاطبية، ‌إلى‌‌التًبصة ‌تهدف ‌التي ‌التًبصة ‌عملية ‌على ‌التًكيز ‌إلى ‌الطريقتتُ ‌كلتا بسيل

‌‌بؿافظة ‌سيكون ‌التي ‌للتًبصة ‌الداخلي ‌الشكل ‌العلى ‌على ‌تأثتَ ‌ابػارجيبؽا ‌شكل
‌ ‌ابعملة ‌في ‌الوارد ‌ابؼعتٌ ‌أو ‌المحتوى ‌على ‌تركز ‌لأنها ‌التًبصة ‌الأصليلنتائج يصل‌‌حتى،

‌يريد ‌التي ‌‌الرسالة ‌لذلك،الكاتب ‌للقارئ. ‌عكس‌‌الفهم ‌ىو ‌الثاني ‌النوع ‌ىذا فإن
 النوع‌الأول.

‌ ‌يقالبيكن ‌‌أن ‌النوعتُأيضًا ‌ىذه ‌يظهر ‌تركي‌أن ‌حسب ‌مصنفتُ ز‌لأنهما
‌وابؼ ‌ابؼقصودة ‌‌راداللغة ‌كما ‌ابؼتًجم. ‌قبل ‌الذي‌‌يعرفمن ‌النوع ‌ىو ‌الأول ‌النوع أن

ة‌اللغ‌مثليتجاىل‌اللغة‌ابؽدف‌وبهعل‌نتائج‌التًبصة‌أقرب‌حتى‌بييل‌إلى‌اللغة‌ابؼصدر‌
‌بييلابؽدف ‌الذي ‌النوع ‌ىو ‌الثاني ‌النوع ‌بينما ‌ىدف‌‌، ‌باعتباره ‌ابؽدف ‌اللغة إلى

 ئج‌ابؼتًبصة‌مقبولة‌لقواعد‌اللغة‌ابؽدف.الرئيسي‌ويؤدي‌إلى‌النتا

‌ف ‌أعمق ‌ينظر ‌اإذا ‌التًبصة ‌نتائج ‌على ‌كبتَ ‌تأثتَ ‌النوعتُ ‌بؽذين لتي‌يكون
‌ناجح ‌على ‌ويؤثران ‌ابؼتًجم ‌لأنالتًبص‌ينتجها ‌تربص‌ة. ‌توجد ‌سيئة‌لا ‌تربصة ‌أو ‌جيدة ة

‌طريقة ‌طريقةبسبب ‌اختيار ‌في ‌متًجم ‌إلى ‌ابغاجة ‌بسبب ‌ولكن ‌‌التي‌، في‌بسيز
 خدام‌الأساليب‌لكل‌متًجم‌إلى‌متًجم‌آخر.است

‌طرق‌فلب ‌أن ‌‌الشك ‌ضوء ‌على ‌ابؼستخدمة ‌التًبصة ‌نيومارك ‌بيتً ‌ىلدنظرية
‌ ‌إذا ،‌ ‌بالطبع ‌التًبصة. ‌نتائج ‌من ‌متنوعة ‌بؾموعة ‌إلى ‌تؤدي ‌‌نظرتالطلبب من‌نتائج

‌ ‌تربصة ‌نتائج ‌الشرحبرليل ‌التًبص‌في ‌نتائج ‌الأول‌بهعل ‌النوع ‌استخدام ‌،‌فإن ة‌السابقة
‌ال ‌وليست ‌القاسية ‌ابؼلغة ‌‌حتىرنة ‌بؿتوياتها ‌أو ‌‌ابؼبهمالرسالة ‌أحيانًا ‌ابؼعتٌ بسبب‌في

لأشكال‌ابؽيكلية‌في‌اللغة‌ابؽدف.‌ثم‌نتائج‌التًبصة‌من‌النوع‌الثاني‌،‌بفا‌با‌موافقعدم‌
 بهعل‌نتائج‌التًبصة‌أكثر‌قبولاً‌للمحتوى‌واللغة.
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‌و‌ ‌‌نظرإذا ‌إلى ‌يتتفصيلب ‌الذي ‌ ‌الثاني ‌الدلالية‌النوع ‌التًبصة ‌طريقة ضمن
‌الت‌طريقةو‌ ‌بناالتًبصة ‌‌خاطبية ‌نتائج ‌تنتج ‌أن ‌بيكن ‌التي ‌لطريقة ابؼلبءمة‌‌التًبصةنوع

‌ ‌اىتم ‌لأن ‌الللقارئ. ‌التًبصة ‌وطريقة ‌الدلالية ‌التًبصة ‌با‌تخاطبيةطريقة من‌لرسالة
‌الرسالةو‌‌الكاتب ‌لدعم ‌كوسيلة ‌اللغوية ‌‌حتى‌ابعوانب ‌ودقة ‌التًبصطعم ‌نتائج ة‌من

‌،‌ويتم‌برقيق‌أىداف‌التًبصة‌بنجاح‌أكبر.عند‌القارئ‌مقبولا‌وسهولا

‌‌ ‌الشروحمن ‌تستنتج‌بيكن ،كل ‌يفي‌تعل‌أن‌الباحثة‌أن ‌‌التًبصةم اللغة‌في‌قسم
‌وأدبها ‌يتًبصون‌‌يشكل‌العربية ‌لأنهم ‌ومهنيًا ‌موثوقاً ‌متًبصاً ‌ليصبحوا ‌الطلبب ويدرب

‌التًبصةب ‌ال‌ابؼتنوعة‌طرق ‌معايتَ ‌تلبي ‌التي ‌ضوءتًبصة ‌ك‌على ‌نيومارك ‌بيتً ‌طريقةنظرية
‌ال ‌الت‌ابؼعنويةتًبصة ‌التًبصة ‌السابقة‌خاطبيةوطريقة ‌ابؼذكورة ‌إلى‌. ‌يؤثر ‌ابغال نتائج‌وىذا

 تكون‌عملبً‌مقبولًا‌بشكل‌عام.أيضا‌ل‌تربصتهم

في  الدزايا والعيوب لطريقة الترجمة على ضوء نظرية بيتر نيومارك:  ثالثالدبحث ال
بقسم اللغة العربية وأدبها جامعة مولانا مالك إبراهيم  ى الطلابلد هاتعليم

 الإسلامية الحكومية مالانج

‌ ‌استخدام ‌تم ،‌ ‌السابق ‌البيانات ‌العرض ‌على‌‌النوعانمن ‌التًبصة ‌طرق من
الطلبب‌في‌تربصة‌النصوص‌من‌‌اللغة‌العربية‌إلى‌اللغة‌‌ىضوء‌نظرية‌بيتً‌نيومارك‌لد

‌العرض ‌ىذا ‌وفي ‌من‌‌الإندونيسية. ‌نوع ‌لكل ‌والعيوب ‌ابؼزايا ‌تصف ‌أن ‌الباحثة ‌تريد ،
‌‌الطريقة ‌في ‌التًبصة ‌لطريقة ‌ابؼزايا ‌عن ‌الباحثة ‌قصد ‌الذي ‌تعليمابؼستخدمة. على‌ها

‌نيومارك ‌بيتً ‌نظرية ‌الطلبب‌ضوء ‌الإبهابي‌‌‌لدى ‌ابػاص ‌العنصر ‌ىي ‌البحث ‌ىذا في
‌ا ‌عن ‌الباحثة ‌قصد ‌حتُ ‌في ‌تطبيقها، ‌في ‌الطريقة ‌بػصائص ‌لطريقة‌كتأثتَ لعيوب

‌تعليم ‌في ‌نيومارك‌هاالتًبصة ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌الطلبب‌على ‌ىي‌‌لدى ‌البحث ‌ىذا في
‌العنصر‌ابػاص‌السلبي‌كتأثتَ‌بػصائص‌الطريقة‌في‌تطبيقها.

‌
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 طريقة‌التًبصة‌الدلالية .0

الطلبب‌،‌فإن‌ىذه‌الطريقة‌ىي‌الطريقة‌‌لدىإذا‌نظرت‌الباحثة‌نتائج‌التًبصة‌
‌ ‌الطلبب ‌يستخدمها ‌الطريقة‌التي ‌ىذه ‌في ‌ابؼفضل ‌العامل ‌لأن ‌التًبصة. ‌في معظما

ىو‌المحتوى‌والرسالة‌والنية‌ابؼراد‌في‌النتيجة.‌لذلك،‌فإن‌مزايا‌ىذه‌الطريقة‌تهتم‌إل‌
‌المحتويات‌ ‌لفهم ‌القراء ‌على ‌يسهل ‌بحيث ‌ابؼتًبصة ‌ابعمل ‌في ‌ابؼتضمن ‌المحتوى نقل

 أو‌الرسائل‌التي‌يقصد‌الكاتب.

‌في‌أن‌ىذه‌الطريقة‌بذعل‌من‌السهل‌على‌ابؼتًبصتُإحدى‌الطلبب‌كما‌قال‌
‌ ‌يقصدىا ‌التي ‌الأفكار ‌ىذه‌‌34.الكاتبنقل ‌أن ‌بيانو ‌في ‌قمري ‌الأستاذ وأضاف

أن‌ىذه‌الطريقة‌وقل‌ىي‌الطريقة‌ابؼعاكسة‌لطريقة‌ابغرفية،‌‌التًبصة‌ابؼعنويةالطريقة‌
نقلو‌من‌لغة‌‌اتبالكوالقلق‌الرئيسي‌ىو‌المحتوى‌الذي‌يريد‌‌ابؼفهومتعتٌ‌بابعوانب‌

‌ ‌ىي ‌وليست ‌تتغتَ ‌أن ‌بيكن ‌البنية ‌أن ‌حتُ ‌في ‌ابؼصدر.‌بـلصةابؼصدر، ‌35لغة
 لذلك‌بيكن‌الاستنتاج‌أن‌ىذه‌الطريقة‌تركز‌بشدة‌على‌المحتوى‌الذي‌سيتم‌نقلو.

‌ال ‌و‌عيأما ‌الطريقة ‌ىذه ‌‌التًكيز‌ىيب ‌ىي‌‌إلىالرئيسي ‌التي ‌والأفكار المحتوى
‌ ‌داخلية، ‌فجوانب ‌بيكن ‌لذلك ‌ابػارجيةأن ‌ابعوانب ‌كما‌‌أي‌بذاىل ‌اللغة. شكل

‌ ‌الآخرينقال ‌الطلبب ‌إلى‌‌إحد ‌ومائلة ‌واضحة ‌الطريقة ‌بهذه ‌التًبصة ‌نتائج فإن
‌المحتوى. ‌ىذه‌‌36نقطة ‌في ‌شيء ‌أىم ‌أن ‌أعمق ‌بشكل ‌قمري ‌الأستاذ وأوضح

‌بذاىل‌ ‌يتم ‌حتى ‌ابؼختلفة ‌ابؽياكل ‌أن ‌من ‌الرغم ‌على ‌نقلها ‌يتم ‌الرسالة ‌ىو الطريقة
لذلك‌بيكن‌الاستنتاج‌أن‌ىذه‌‌37لكلمات‌واستبدابؽا‌بدصطلحات‌أخرى.بعض‌ا

                                                           
 .8181أبريل‌‌01عليتُ،‌ابؼقابلة‌بابؽاتف،‌ 34

 .8181أبريل‌‌18أستاذ‌قمري،‌ابؼقابلة‌بابؽاتف،‌‌ 35

 .8181أبريل‌‌01عليتُ،‌ابؼقابلة‌بابؽاتف،‌ 36

 .8181أبريل‌‌18أستاذ‌قمري،‌ابؼقابلة‌بابؽاتف،‌‌ 37



65 
 

 

‌ابؼصدر ‌لغة ‌بنية ‌تغيتَ ‌إلى ‌بسيل ‌ىناك‌‌.الطريقة ،‌ ‌الطريقة ‌ىذه ‌في ‌أخرى وبعبارة
 بنية‌لغة‌ابؼصدر.‌يشبوابلفاض‌أو‌إضافة‌من‌حيث‌ىيكلها‌الذي‌لم‌

 طريقة‌التًبصة‌التخاطبية .8

‌ ‌التًبصة ‌نتائج ‌إلى ‌الباحثة ‌نظرت ‌نتائج‌إذا ‌في ‌ابؼزايا ‌بؽا ‌الطريقة ‌ىذه ‌فإن ،
التًبصة‌التي‌يسهل‌فهمها‌من‌حيث‌المحتوى‌واللغة.‌اللغة‌ابؼختارة‌بسيطة‌وتواصلية‌
‌اللغو‌ ‌بقسم ‌الطلبب ‌من ‌إحدى ‌قال ‌كما ‌أيضًا. ‌الفهم ‌سهل ‌ابؼتضمن والمحتوى

دة‌وأدبها‌أن‌باستخدام‌ىذه‌الطريقة‌التخاطبية‌ىو‌يتًجم‌باستخدام‌اللغة‌غتَ‌معق
‌نتائج‌ ‌بسهولة ‌وقبوبؽا ‌فهمها ‌من ‌لاحقًا ‌القراء ‌بيكن ‌حتى ‌للقارئ ومكيفة

 32تربصتو.

‌الطريقة‌بو‌العيو‌ ‌ىذه ‌المحتوى‌‌من ‌ىو ‌الطريقة ‌ىذه ‌أن‌التًكيز‌الرئيسي‌في ىو
‌اختيار‌ ‌في ‌للمتًبصتُ ‌صعوبة ‌ىذا ‌يكون ‌لذا ‌القارئ ‌يقبلها ‌أن ‌بيكن ‌التي واللغة

‌ ‌قال ‌كما ‌اللغة. ‌الطلببجوانب ‌مسويا‌إحدى ‌فإن ‌يكمن‌‌عيوب، ‌الطريقة ىذه
‌تعديل. ‌في ‌بؼتًجم ‌صعوبة ‌مستوى ‌‌39في ‌بيكن ‌تلذلك أن‌‌الباحثة‌ستنتاجأن

 .خاطبيةجهود‌ابؼتًجم‌في‌إنشاء‌نتائج‌التًبصة‌الت‌ىيىذه‌الطريقة‌‌عيوب

‌

‌

‌

‌

‌
                                                           

 .8181أبريل‌‌01إكرم،‌ابؼقابلة‌بابؽاتف،‌‌ 32

 .8181أبريل‌‌01،‌ابؼقابلة‌بابؽاتف،‌الله‌ماإكر‌‌ 39
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 مناقشة نتائج البيانات . ب

العربية وأدبها بقسم اللغة لدى الطلاب  هاطريقة الترجمة في تعليم:  الْولالدبحث 
 جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية مالانج

‌تعليم ‌في ‌التًبصة ‌طريقة ‌عن ‌السابق ‌الأول ‌ابؼبحث ‌إلى ‌الباحثة ‌رجعت لدى‌‌هاإذا
‌ابغكومية‌‌الطلبب ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة بقسم

‌ابؼ ‌التًبصة ‌طرق ‌الباحثة ‌وجدت ‌قد ‌وابؼختلفمالانج، ‌ابؼتنوعة ‌لدستخدمة الطلبب‌‌ىة
‌أو‌‌ ‌ابؼعنوية ‌التًبصة ‌طريقة ‌ابغرفية، ‌التًبصة ‌طريقة ‌بكلمة، ‌كلمة ‌ ‌التًبصة ‌طريقة وىي:

 الدلالية،‌وأختَاً‌طريقة‌التًبصة‌التخاطبية.‌وبؽا‌خصائص‌معينة‌‌التي‌بيكن‌بها‌التعرف.
‌بهذه‌الطريقة‌التالية‌:الإندونيسية‌‌ةاللغ‌العربية‌إلى‌اللغة‌ابعمل‌منكان‌الطلبب‌تربصوا‌إذا‌‌

 .نقل‌الكلمات‌اللغة‌ابؽدف‌مباشرة‌مع‌بؿافظة‌على‌ترتيب‌اللغة‌ابؼصدر 
 عتٌ‌عاما‌وخارج‌السياق.ونقل‌الكلمات‌بابؼ 
 كما‌ىيلمات‌أو‌الأشياء‌الثقافية‌‌الكونقل‌.‌

‌ىذه ‌‌فسميت ‌التًبصة ‌ب‌طريقةبطريقة ‌كلمة ‌الطريقةالتًبصة ‌وىذه التًبصة‌‌كلمة.
حيث‌تكون‌كلمات‌ترجم‌الكلمات‌في‌ىذه‌الطريقة‌‌بيتً‌نيومارك‌الذي‌قال‌‌وافق‌لرأىم

‌)ل ‌)ل-ال ‌ال ‌كلمات ‌برت ‌)ل-ه( ‌ال ‌كلمات ‌ترتيب ‌على ‌الإبقاء ‌ويتم ‌مباشرة. -م(
‌الكلمات‌ ‌وتتًجم ‌السياق. ‌خارج ‌شيوعًا ‌الأكثر ‌بدعانيها ‌أحاديًا ‌الكلمات ‌وتتًجم م(،

 42الثقافية‌حرفيًا.
بهذه‌الطريقة‌الإندونيسية‌‌اللغة‌العربية‌إلى‌اللغة‌ابعمل‌منب‌تربصوا‌كان‌الطلبإذا‌‌

‌التالية‌:
 في‌اللغة‌ابؽدف.البناء‌النحوي‌للغة‌ابؼصدر‌أقرب‌مكافئ‌اختار‌ 
 منفصل‌عن‌السياق‌غتَ‌الكلمات‌ابؼعجمية‌بشكل‌نقل‌.‌

                                                           
 .67م(،‌ص.‌8116(،‌)بتَوت‌:‌دار‌ومكتبة‌ابؽلبل،‌A Textbook of Translation)‌بيتً‌نيومارك،‌ابعامع‌في‌التًبصة‌ 42
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‌ىذه ‌‌فسميت ‌التًبصة ‌ابغرفية‌طريقةبطريقة ‌الطريقةالتًبصة ‌وىذه ‌مو‌‌. افق‌التًبصة
‌‌لرأى ‌قال ‌الذي ‌نيومارك ‌)لبيتً ‌ال ‌القواعدية ‌البتٌ ‌ال‌-بُروّل ‌في ‌مرادفاتها ‌أقرب ‌إلى م(

 41.في‌ىذه‌الطريقة‌ه(،‌إلا‌إن‌الألفاظ‌تتًجم‌أحاديًا‌أيضا‌خارج‌السياق-)ل
بهذه‌الطريقة‌الإندونيسية‌‌اللغة‌العربية‌إلى‌اللغة‌ابعمل‌منكان‌الطلبب‌تربصوا‌إذا‌‌

‌التالية‌:
 ية.دائوعق‌ابؼرونة‌والتنزلات‌بؼتًبصةاابعمل‌ 
 ‌ ‌ابؼعتٌ ‌عن ‌التنازل ‌خلبل ‌من ‌ابؼصدر ‌للغة ‌ابعمالية ‌العناصر ‌غتَ‌مراعاة بشكل

 طبيعي.
 ثقافة‌إلى‌بؿايدة‌أو‌مصطلحات‌وظيفية.ال‌تربصة‌الكلمة‌أما‌‌

‌ىذه ‌‌فسميت ‌التًبصة ‌ابؼعنوية‌طريقةبطريقة ‌الطريقةالتًبصة ‌وىذه ‌موافق‌‌. التًبصة
‌‌لرأى ‌بيتً ‌قال ‌الذي ‌نيومارك ‌الطريقة ‌ىذه ‌إلى‌أن ‌خلبق ‌باستثناء ‌وتسمح ‌مرونة، أكثر

 42%‌من‌الأمانة‌وتفسح‌المجال‌للتغلغل‌البديهي‌للمتًجم‌في‌الأصل.011
بهذه‌الطريقة‌الإندونيسية‌‌اللغة‌العربية‌إلى‌اللغة‌ابعمل‌منكان‌الطلبب‌تربصوا‌إذا‌‌

‌التالية‌:
 ل‌التفستَ.ابؼعتٌ‌السياقي‌من‌خلب‌إعادة‌إنتاج 
 توى‌التي‌يسهل‌على‌القارئ‌فهمها.وابعوانب‌اللغوية‌وجوانب‌المح‌ 
 صال‌)القارئ‌والغرض‌من‌التًبصة(.إلى‌مبادئ‌الات‌اىتمام‌ 
 تًبصة‌معدلة‌مع‌مبادئ‌الاتصالالاختلبفات‌‌إعطاء‌إلى‌

التًبصة‌موافق‌‌وىذه‌الطريقة‌.التًبصة‌التخاطبية‌طريقةبطريقة‌التًبصة‌‌فسميت‌ىذه
‌قاللرأ ‌الذي ‌نيومارك ‌بيتً ‌الدقيق‌‌ى ‌السياقي ‌ابؼعتٌ ‌نقل ‌إلى ‌التخاطبية ‌التًبصة تسعى

 43للؤصل‌بحيث‌يكون‌ابؼضمون‌واللغة‌مقبولتُ‌ومفهومتُ‌للقراؤ‌بيسر.
                                                           

 .67(،‌ص.‌A Textbook of Translation) نيومارك،‌ابعامع‌في‌التًبصة‌ 41

 .68(،‌ص.‌A Textbook of Translation) نيومارك،‌ابعامع‌في‌التًبصة‌ 42

 .69(،‌ص.‌A Textbook of Translation) نيومارك،‌ابعامع‌في‌التًبصة‌ 43
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 هافي تعليم طريقة الترجمة الدستخدمة على ضوء نظرية بيتر نيوماركالدبحث الثاني : 
امعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية بقسم اللغة العربية وأدبها ج لدى الطلاب

 الحكومية مالانج
‌ابؼستخدمة ‌التًبصة ‌طريقة ‌عن ‌السابق ‌التًبصة ‌نتائج ‌إلى ‌الباحثة ‌رجعت على‌‌إذا

بقسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌جامعة‌مولانا‌‌لدى‌الطلبب‌هافي‌تعليم‌ضوء‌نظرية‌بيتً‌نيومارك
‌فإنقسمت ،‌ ‌مالانج ‌ابغكومية ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌ابؼ‌مالك ‌التًبصة ‌طريقة ستخدمة‌الباحثة

‌التًبصة‌ ‌وطريقة ‌بكلمة ‌كلمة ‌التًبصة ‌طريقة ‌من ‌يتضمن ‌الذي ،‌ ‌الأول ‌النوع ‌نوعتُ. إلى
‌التًبصة‌ ‌وطريقة ‌الدلالية ‌أو ‌ابؼعنوية ‌التًبصة ‌طريقة ‌من ‌يتضمن ‌الذي ‌الثاني ‌والنوع ابغرفية.

‌ ‌بالرسم ‌مرتبطتُ ‌النوعتُ ‌كلب ‌كان ‌إذا ‌‌Vالتخاطبية. ‌بيتً ‌الأول‌عند ‌النوع ‌فإن نيومارك،
 موجو‌إلى‌لغة‌ابؼصدر‌والنوع‌الثاني‌موجو‌إلى‌اللغة‌ابؽدف.

‌وصف ‌‌ةالباحث‌تكما ‌عرض ‌السابقفي ‌البيانات ‌يقارن، ‌و‌‌إذا ‌الأول ‌النوع بتُ
‌ف ‌الثاني، ‌الثانيالنوع ‌‌النوع ‌يتضمن ‌الذي ‌‌ةقيطر‌من ‌التًبصة ‌أو ‌وطر‌ابؼعنوية ة‌قيالدلالية

‌لبءمة‌للقارئ.‌لأنالتًبصة‌ابؼإلى‌نتائج‌‌الذي‌بيكن‌أن‌برصلنوع‌‌ىوو‌،‌التًبصة‌التخاطبية
وتهتم‌‌عند‌مراد‌الكاتبعلى‌الرسالة‌‌التخاطبيةتؤكد‌طريقة‌التًبصة‌الدلالية‌وطريقة‌التًبصة‌

‌با ‌الرسالة. ‌لدعم ‌كوسيلة ‌اللغوية ‌‌حتىبعوانب ‌ودقة ‌وسهولاطعم ‌مقبولا ‌التًبصة ‌نتائج ‌من
 داف‌التًبصة‌بنجاح‌أكبر.،‌ويتم‌برقيق‌أىعند‌القارئ

‌ب ‌موافق ‌ابؼذكور ‌ابغال ‌بشانيةوىذا ‌على ‌نيومارك ‌بيتً ‌‌تعليقات ‌التًبصة شكل‌بطرق
‌ ‌نيومارك‌،Vبـطط ‌بيتً ‌برققان‌‌قال ‌اللتان ‌وحدبنا ‌بنا ‌والتخاطبية ‌ابؼعنوية ‌ابؼتًبصتُ إن

ية‌على‌الأرجح‌ابؽدفتُ‌الرئيسيتُ‌للتًبصة‌:‌الدقة‌والاقتصاد.‌)التًبصة‌ابؼعنوية‌أكثر‌اقتصاد
 44من‌التًبصة‌التاطبية‌مالم‌يكن‌النص‌رديئا‌في‌حالة‌التخاطبية.

‌ ‌السابقة، ‌النقطة ‌تستنتج‌بيكنمن ‌أن ‌أن‌الباحثة ‌تعل‌أيضا ‌يفي ‌قسم‌‌التًبصةم في
‌وأدبها ‌العربية ‌و‌‌يشكل‌اللغة ‌موثوقاً ‌متًبصاً ‌ليصبحوا ‌الطلبب ‌يتًبصون‌‌بؿتًفاًويدرب لأنهم

                                                           
 .69(،‌ص.‌A Textbook of Translation) يومارك،‌ابعامع‌في‌التًبصةن‌ 44
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‌التًبصةب ‌‌ابؼتنوعة‌طرق ‌التًبصة ‌معايتَ ‌تلبي ‌ضوءالتي ‌نيومارك‌على ‌بيتً ‌ابغال‌نظرية ‌وىذا .
‌بخ ‌ابعامعيموافق ‌الفصل ‌تعليم ‌لي‌طة ‌التًبصة ‌تعليم ‌ىذا ‌يهدف ‌أن ‌التًبصة ‌صبحلتطبيق

‌45.متًبصاً‌بؿتًفاً‌الطلبب
 

في الدزايا والعيوب لطريقة الترجمة على ضوء نظرية بيتر نيومارك  : لثالدبحث الثا
بقسم اللغة العربية وأدبها جامعة مولانا مالك إبراهيم دى الطلاب ل هاتعليم

 الإسلامية الحكومية مالانج

إذا‌رجعت‌الباحثة‌إلى‌نتائج‌التًبصة‌السابق‌عن‌ابؼزايا‌والعيوب‌لطريقة‌التًبصة‌
‌نيومارك ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌تعليم‌على ‌الطلبب‌هافي ‌وأدبها‌‌لدى ‌العربية ‌اللغة بقسم

‌مالك ‌مولانا ‌بعض‌‌جامعة ‌الباحثة ‌فوجدت ،‌ ‌مالانج ‌ابغكومية ‌الإسلبمية إبراىيم
‌ ‌كل ‌في ‌والعيوب ‌لد‌النوعابؼزايا ‌نيومارك ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌على الطلبب‌‌ىابؼستخدم

 .هافي‌عملية‌التًبصة‌من‌اللغة‌العربية‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌في‌تعليم

‌ذلك:‌التي‌بؽا‌مزايا‌،‌بدا‌في‌ىي‌الطريقة‌ابؼعنويةالطريقة‌الأولى‌

 ُابؼتًبصت‌ ‌على ‌السهل ‌من ‌بذعل ‌الطريقة ‌ىذه ‌يقصدىا‌‌في‌أن ‌التي ‌الأفكار نقل
 .الكاتب

 لغة‌ابؼصدر‌بـلصةأن‌البنية‌بيكن‌أن‌تتغتَ‌وليست‌ىي‌ 

‌أما‌العيوب‌من‌طريقة‌التًبصة‌ابؼعنوية‌‌وىي‌:

 نتائج‌التًبصة‌بهذه‌الطريقة‌واضحة‌ومائلة‌إلى‌نقطة‌المحتوى. 
 ابؼختل‌ ‌ابؽياكل ‌أن ‌بدصطلحات‌من ‌واستبدابؽا ‌الكلمات ‌بعض ‌بذاىل ‌يتم ‌حتى فة

‌.أخرى

                                                           
 .بخطة‌تعليم‌الفصل‌ابعامعي‌لتطبيق‌التًبصة‌ 45



71 
 

 

‌‌ابغال‌وىذا ‌التأثتَ ‌أو ‌الاستجابة ‌لأنها‌ىو ‌ابغرفية ‌التًبصة ‌طريق ‌تطبيق من
‌با ‌ابؼتتًجم ‌للغة ‌وىذا ‌‌موافقرونة. ‌قال ‌الذي ‌نيومارك ‌بيتً ‌لرأي ‌الطريقة ‌ىذه أكثر‌أن

 42.مرونة

‌ ‌الثانية ‌الطريقة ‌التخاطبيىي ‌التًبصة ‌ةطريقة ‌وىي، ‌ابؼزايا ‌بؽا يتًجم‌‌التي
.‌أما‌العيوب‌من‌طريقة‌التًبصة‌التخاطبية‌معقدة‌ومكيفة‌للقارئ‌غتَلغة‌الباستخدام‌

‌ :‌ ‌تعديلوىي ‌في ‌بؼتًجم ‌صعوبة ‌مستوى ‌في ‌ىويكمن ‌ابغال ‌وىذا .‌‌ من‌استجابة
‌نيومارك‌ ‌بيتً ‌لرأي ‌موافق ‌وىذا ‌سياقيا. ‌تتًجم ‌لأنها ‌التخاطبية ‌التًبصة ‌طريق تطبيق

‌49.تسعى‌التًبصة‌التخاطبية‌إلى‌نقل‌ابؼعتٌ‌السياقيذي‌قال‌ال

‌ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 .68(،‌ص.‌A Textbook of Translation) نيومارك،‌ابعامع‌في‌التًبصة‌ 42

 .69(،‌ص.A Textbook of Translation) نيومارك،‌ابعامع‌في‌التًبصة‌ 49
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 الفصل الخامس

 الخاتمة

 خص نتائج البحثمل .أ 
‌الباحثة‌ ‌بيكن ‌السابق، ‌الفصل ‌في ‌عرضها ‌تم ‌التي ‌البيانات ‌نتائج ‌على اعتمادا

‌ ‌من ‌تستخلص ‌التًبصةأن ‌نيومارك‌طريقة ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌تعليم‌على لدى‌‌هافي
بقسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌جامعة‌مولانا‌مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌ابغكومية‌‌الطلبب

 ما‌يلي‌:في‌مالانج
1. ‌ ‌تعليمطر‌إن ‌في ‌التًبصة ‌الطلبب‌هايقة ‌جامعة‌‌لدى ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة بقسم

‌مالانج ‌ابغكومية ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك ‌كلمة‌‌مولانا ‌ ‌التًبصة ‌طريقة وىي:
‌ابغ ‌التًبصة ‌طريقة ‌وأختَاً‌بكلمة، ‌الدلالية، ‌ ‌أو ‌ابؼعنوية ‌التًبصة ‌طريقة رفية،

‌ ‌ابؼعروف ‌بها ‌بيكن ‌التي ‌ ‌معينة ‌خصائص ‌وبؽا ‌التخاطبية. ‌التًبصة بصيع‌طريقة
 .الطرق

2. ‌‌ ‌نيوماركأما ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌على ‌ابؼستخدمة ‌التًبصة ‌تعليم‌طريقة لدى‌‌هافي
‌إبراىي‌الطلبب ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌الإسلبمية‌بقسم م

‌مالانج ‌‌ابغكومية ‌الدلالوىي ‌أو ‌ابؼعنوية ‌التًبصة ‌التًبصة‌طريقة ‌وطريقة ية
‌وبنا ‌ابؼلبءمة‌‌اننوع‌التخاطبية، ‌التًبصة ‌نتائج ‌إلى ‌برصل ‌أن ‌بيكن الذي

‌على‌ ‌التخاطبية ‌التًبصة ‌وطريقة ‌الدلالية ‌التًبصة ‌طريقة ‌تؤكد ‌لأن للقارئ.
‌بابعوانب ‌وتهتم ‌الكاتب ‌مراد ‌عند ‌حتى‌‌الرسالة ‌الرسالة. ‌لدعم ‌كوسيلة اللغوية

‌أىداف‌ ‌برقيق ‌ويتم ‌القارئ، ‌عند ‌وسهولا ‌مقبولا ‌التًبصة ‌نتائج ‌من ‌ودقة طعم
‌يشكل‌اللغة‌العربية‌وأدبهافي‌قسم‌‌التًبصةم‌يفي‌تعلإذن،‌‌التًبصة‌بنجاح‌أكبر.

‌و‌ ‌موثوقاً ‌متًبصاً ‌ليصبحوا ‌الطلبب ‌يتًبصو‌‌بؿتًفاًويدرب ‌التًبصةب‌الأنهم ‌طرق
 .نظرية‌بيتً‌نيومارك‌على‌ضوءالتي‌تلبي‌معايتَ‌التًبصة‌‌وعةابؼتن
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‌نيومارك .3 ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌على ‌التًبصة ‌لطريقة ‌والعيوب ‌ابؼزايا ‌تعليم‌ثم ‌هافي
بقسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌جامعة‌مولانا‌مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌لدى‌الطلبب‌

‌مالانج ‌معينة‌ابغكومية ‌خصائص ‌ابؼعروف‌بؽا ‌بها ‌بيكن ‌الطرق‌‌‌التي بصيع
 .السلبي‌كتأثتَ‌بػصائص‌الطريقة‌في‌تطبيقهاأو‌‌العنصر‌ابػاص‌الإبهابيك

 
 التوصيات .ب 

‌سابقا ‌المحصول ‌البحث ‌نتائج ‌على ‌لو‌اعتمادا ‌بؼن ‌التوصيات ‌الباحثة ‌فتقدم ،
‌ ‌التًبصةحق ‌تعليم‌طريقة ‌في ‌نيومارك ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌بقسم‌‌هاعلى ‌الطلبب لدى

 ومنها:‌مولانا‌مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانجاللغة‌العربية‌وأدبها‌جامعة‌
‌ترجو‌الباحثة‌في‌ىذا‌البحث‌أن‌يستفيد‌منو‌ابؼعلمتُ‌في‌تنمية‌مهارة‌التًبصة. .1
‌عمل‌ .2 ‌في ‌ويساعدتهم ‌الطلبب ‌على ‌يسهل ‌أن ‌البحث ‌ىذا ‌في ‌الباحثة ترجو

 .‌ضوء‌نظرية‌بيتً‌نيوماركالتًبصة‌ابؼوافق‌بطريقة‌التًبصة‌خاصة‌على‌
 و‌الباحثة‌في‌ىذا‌البحث‌استفادة‌كبتَة‌وزيادة‌في‌العلوم‌وابؼعارف.ترج .3

 
 الدقترحات .ج 

‌ ‌عن ‌كشف ‌على ‌البحث ‌ىذا ‌التًبصةيقتصر ‌بيتً‌‌طريقة ‌نظرية ‌ضوء على
‌تعليم ‌في ‌‌هانيومارك ‌نظرية. الطلببلدى ‌من ‌يراىا ‌أن ‌القادم ‌الباحث  وبيكن

‌ن ‌مثل ‌النواحي ‌عدة ‌من ‌يراىا ‌أو ‌الأخرى ‌التًبصة ‌مواد‌الطريقة ‌تصميم ‌التًبصة، قد
‌ىناك‌ ‌البحث ‌ىذا ‌نتائج ‌ومن ‌ذلك. ‌وغتَ ‌ابعيدة ‌التًبصة ‌وخصائص التًبصة،
‌ذلك‌ ‌غتَ ‌وما ‌التًبصة ‌مشكلة ‌التًبصة، ‌كفاءة ‌مثل ‌يبحثها ‌أن ‌بيكن ‌مثتَة أشياء

 منها.
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 الدقابلة بِلذاتف : من سجلات قائمة
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‌عمل‌التًبصة‌بعد‌إصلبح‌عند‌إحدى‌الطلبب‌:
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klasifikasi baru bersandar  pada satu atau beberapa tujuan yang ingin 

dicapai oleh seorangleksikograf. Sesungguhnya sekilas  pandangan 

terhadap  dalam penelitian  linguistik yang menyebar pada sepuluh 

tahun lalu telah memberikan informasi bahwa para pakar bahasa 

menyarankan kita untuk memproduksi beberapa kamus bilingual 

dan memberikan solusi berbeda terhadap masalah tersebut, hal itu 

tergantung pada satu atau beberapa tujuan kamus tersebut. Dan hal 

itu dipertegas secara tegas oleh mayoritas pakar bahasa yang telah 

bertemu dalam sebuah konfrerensi Indianauntuk penyusunan 

kamus. Dan kami ringkas disini beberapa pernyataan mereka 

sebagai mana pernyataan mereka berikut 

Martin berkata: 

 “Apabila mereka ingin membuat kamus yang ringkas tapi 
menyeluruh,tepat dan komprehensif,dan kedua bahasa sesuai, 
tanpadengan perincian yang detail.Maka mereka akan berusaha 
dengan dirinya cepat atau lambat mereka didorong fokus berusaha 
untuk tujuan yang sudah ditetapkan dan mengabaikan tujuan yang 
lain.Maka setiap kamus adalahpembantu antarakemaslahatan yang 
berbeda, kita berharap kamus menjadi pembantu objek keilmuan 
dengan sesungguhnya menjadi menyakinkan dengan objek lainnya” 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 

 



  

 

 بسم الله الرحمن الرحيم

 لة‌الدكتور‌محمد‌عبد‌ابغميد‌ابؼاجستتَفضي

‌خبتَ‌مواد‌اللغة‌العربية‌)اللغة‌وبؿتوى‌ابؼادة(

 السلام عليكم ورحمة الله وبركاته

‌محمد‌ ‌سيدنا ‌ابؼرسلتُ ‌سيد ‌على ‌والسلبم ‌الصلبة ‌العابؼتُ. ‌رب ‌الله ابغمد
‌يوم‌الدين.‌‌صلى الله عليه وسلم‌و‌على‌آلو‌وأصحابو‌و‌أزواجو‌وذرياتو‌ومن‌تبعهم‌بإحسان‌إلى

‌ ‌عنوان ‌برت ‌ابؼاجستتَ ‌رسالة ‌كتابة ‌أثتاء ‌في ‌أنتٍ ‌علما طريقة "افيدكم
لدى الطلاب بقسم اللغة  في تعليمها الترجمة على ضوء نظرية بيتر نيومارك

‌وبناء‌"العربية وأدبها جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية مالانج ،
‌في ‌ابؼواد ‌ىذا ‌صلبحية ‌بؼعرفة ‌ذلك ‌تعطيتٍ‌‌على ‌أن ‌بظاحتكم ‌من ‌أرجوا تطبيق،

 ابؼفتًحات‌وابؼداخلبت.‌

‌ ‌وإعطاء‌أوالأختَ ‌الإستانة ‌ىذه ‌عن ‌بالإجابة ‌بظاحتكم ‌على شكركم
‌دخلبت‌والإرشادات‌التي‌تفيد‌ىذا‌البحث.‌وأقول‌جزاكم‌الله‌أحسن‌ابعزاء.ابؼ
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INSTRUMEN PENELITIAN 

 

Identitas Peneliti : 

Nama    : Romy Mukromah 

Nim    : 12722226 

Prodi    : Magister Pendidikan Bahasa Arab 

Judul Penelitian :  

(‌ ‌نيومارك ‌بيتً ‌نظرية ‌ضوء ‌على ‌التًبصة ‌(Peter Newmarkطريقة
‌جامعة‌ ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌بقسم ‌الطلبب ‌لدى ‌تعليمها في

‌لك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌ابغكومية‌مالانجمولانا‌ما
A. Pedoman Observasi 

1. Tujuan Observasi 

a. Untuk memperoleh data tentang metode terjemah dalam 

pembelajaran terjemah perspektif teori Peter Newmark oleh 

mahasiswa jurusan bahasa dan sastra arab UIN Maulana Malik 

Ibrahim Malang. 

b. Untuk memperoleh data tentang kelebihan dan kekurangan metode 

terjemah dalam pembelajaran terjemah perspektif teori Peter 

Newmark oleh mahasiswa jurusan bahasa dan sastra arab UIN 

Maulana Malik Ibrahim Malang. 

c. Petunjuk 

1) Observer bertindak sebagai non partisipan yang berada di 

tengah proses kegiatan pembelajaran tathbiq al tarjamah. 

2) Observer bertindak sebagai pengamat independen yang 

memantau kegiatan pembelajaran tathbiq al tarjamah. 

3) Observer memberikan check list sesuai dengan petunjuk 

berikut : 

Baik   = dilakukan dengan baik. 

Sedang   = dilakukan dengan kurang baik 

Buruk   = tidak dilakukan sama sekali. 

4) Aspek yang di amati : 

 

 

 

 

 



  

 

No Aspek yang diamati Baik Sedang Buruk 

1 Metode Terjemah Perspektif Teori 

Peter Newmark 

   

a Metode Terjemah  Kata Demi Kata :    

  Mahasiswa 

menerjemahkan kalimat 

langsung kata demi kata 

   

  Mahasiswa 

mempertahankan urutan 

kata-kata Bsu (Bahasa 

sumber)  ke dalam Bsa 

(Bahasa sasaran) 

   

  Mahasiswa 

menerjemahkan kata-kata 

secara tunggal dengan 

maknanya yang paling 

umum 

   

  Mahasiswa 

menerjemahkan kata 

budaya secara harfiyah 

   

b Metode Terjemah Literal :    

  Mahasiswa 

menerjemahkan kalimat 

dengan mengubah struktur 

Bsu (Bahasa sumber) ke 

dalam struktur tata Bsa 

(Bahasa sasaran) 

   

  Mahasiswa 

menerjemahkan kalimat 

dengan mengkonversi 

kontruksi gramatikal Bsa 

kepadanan terdekatnya 

   

  Mahasiswa menerjemah 

kata-kata leksikal secara 

tunggal diluar konteks 

   

c Metode Terjemah Setia :    

  Mahasiswa 

menerjemahkan kalimat 

dengan mereproduksi 

makna kontekstual yang 

tepat dari Bsu (Bahasa 

sumber)  dalam batas 

   



  

 

gramatikal Bsa (Bahasa 

sasaran) 

  Mahasiswa 

menerjemahkan kata-kata 

budaya dan 

mempertahankan tingkat 

abnormalitas gramatikal 

dan leksikal 

   

d Metode Terjemah Semantik :    

  Mahasiswa 

menerjemahkan kalimat 

dengan memerhatikan nilai 

estetik dari teks Bsa 

(Bahasa sasaran). 

   

  Mahasiswa 

menerjemahkan kata-kata 

budaya  yang kurang 

penting dengan istilah-

istilah yang secara budaya 

netral 

   

e Metode Terjemah Adaptasi (Saduran) :    

  Mahasiswa 

menerjemahkan kalimat 

dengan mempertahankan 

tema, karakter, dan alur 

   

  Mahasiswa 

menerjemahkan budaya 

Bsu (Bahasa sumber)  

dengan mengkonversikan 

ke dalam budaya Bsa 

(Bahasa sasaran). 

   

f Metode Terjemah Bebas :    

  Mahasiswa 

menerjemahkan kalimat 

dengan mereproduksi isi 

pesan atau materi tanpa 

cara atau isi tanpa bentuk 

asli 

   

  Mahasiswa 

menerjemahkan kalimat 

dengan memparafrase 

kalimat 

   

g Metode Terjemah Idiomatik :    



  

 

  Mahasiswa menerjemahkan 

kalimat dengan memilih 

koloqualisme dan idiom-idiom 

BSa (Bahasa sasaran). 

   

h Metode Terjemah Komunikatif :    

  Mahasiswa 

menerjemahkan kalimat 

baik isi dan bahasa  yang 

mudah diterima dan 

dipahami pembaca 

   

2 Kelebihan dan kekurangan metode 

terjemah 

   

  Bahasa yang digunakan 

mahasiswa bahasa yang 

luwes 

   

  Bahasa yang digunakan 

mahasiswa bahasa yang 

kaku 

   

  Hasil terjemahan 

mahasiswa mudah 

dipahami dan diterima 

   

  Hasil terjemahan 

mahasiswa susah dipahami 

dan diterima 

   

 

B.  Pedoman Wawancara 

1. Tujuan wawancara 

a. Untuk memperoleh data tentang metode terjemah dalam 

pembelajaran terjemah perspektif teori Peter Newmark oleh 

mahasiswa jurusan bahasa dan sastra arab UIN Maulana Malik 

Ibrahim Malang. 

b. Untuk memperoleh data tentang kelebihan dan kekurangan metode 

terjemah dalam pembelajaran terjemah perspektif teori Peter 

Newmark oleh mahasiswa jurusan bahasa dan sastra arab UIN 

Maulana Malik Ibrahim Malang. 

2. Wawancara I 

a. Obyek wawancara : Dosen pengampu mata kuliah tathbiq al 

tarjamah. 

b. Daftar pertanyaan wawancara : 

1) Apa tujuan pembelajaran tarjamah dalam mata kuliah tathbiq al 

tarjamah ini ? 

2) Dalam mata kuliah tathbiq al tarjamah semester ini, teks atau 

buku apa yang diterjemahkan mahasiswa ? 

3) Apa saja metode terjemah mahasiswa dalam menerjemahkan ? 



  

 

4) Metode terjemah apa yang sering digunakan mahasiswa ? 

5) Apa kelebihan metode terjemah yang digunakan mahasiswa 

tersebut ? 

6) Apa kekurangan metode terjemah tersebut yang digunakan 

mahasiswa tersebut ? 

7) Apakah metode tersebut berpengaruh pada hasil terjemahan 

mahasiswa ? 

2) Menurut pandangan anda, bagaimana kualitas hasil terjemahan 

mahasiswa ? 

3. Wawancara II 

a. Obyek Wawancara : Mahasiswa BSA semester 6 kelas tathbiq al 

tarjamah. 

b. Daftar pertanyaan wawancara : 

1) Bagaimana langkah-langkah anda dalam menerjemahkan ? 

2) Apakah anda menerjemahkan kalimat langsung kata demi kata? 

3) Apakah anda mempertahankan urutan kata-kata BSu ke dalam 

Bsa dalam menerjemahkan ? 

4) Apakah anda menerjemahkan kata-kata secara tunggal dengan 

maknanya yang paling umum ? 

5) Apakah anda menerjemahkan kata budaya secara harfiyah ? 

6) Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan mengubah 

struktur Bsu ke dalam struktur tata Bsa ? 

7) Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan mengkonversi 

kontruksi gramatikal Bsa kepadanan terdekatnya ? 

2) Apakah anda menerjemah kata-kata leksikal secara tunggal 

diluar konteks ? 

9)  Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan mereproduksi 

makna kontekstual yang tepat dari Bsu dalam batas gramatikal 

Bsa ? 

12)  Apakah anda menerjemahkan kata-kata budaya dan 

mempertahankan tingkat abnormalitas gramatikal dan leksikal? 

11)  Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan memerhatikan 

nilai estetik dari teks Bsa? 

12)  Apakah anda menerjemahkan kata-kata budaya  yang kurang 

penting dengan istilah-istilah yang secara budaya netral ? 

13)  Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan 

mempertahankan tema, karakter, dan alur? 

14)  Apakah anda menerjemahkan budaya Bsu dengan 

mengkonversikan ke dalam budaya Bsa ? 

15)  Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan mereproduksi isi 

pesan atau materi tanpa cara atau isi tanpa bentuk asli ? 

16)  Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan memparafrase 

kalimat ? 

17)  Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan memilih 

koloqualisme dan idiom-idiom Bsa ? 



  

 

12)  Apakah anda menerjemahkan kalimat baik isi dan bahasa  

yang mudah diterima dan dipahami pembaca ? 

19) Lalu metode-metode apa saja yang anda gunakan dalam proses 

terjemah ? 

22) dan metode apa yang sering anda gunakan dalam proses 

terjemah dari sekian metode-metode tersebut ? 

21) mengapa anda sering menggunakan metode terjemah tersebut ? 

22) Apa kelebihan metode terjemah yang anda gunakan tersebut ? 

23) Apa kekurangan metode terjemah yang anda gunakan tersebut? 

24) Apakah metode tersebut berpengaruh pada hasil terjemahan 

anda ? 

25) Apakah metode terjemah tersebut menjadikan hasil terjemahan 

anda susah dipahami dan diterima  ? 

26)  Apakah metode terjemah tersebut menjadikan hasil terjemahan 

anda mudah dipahami dan diterima  ? 

27) Apakah anda menggunakan bahasa yang luwes dalam 

terjemahan anda ? 

22)  Apakah anda menggunakan bahasa yang kaku dalam 

terjemahan anda ? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

 السيرة الذاتية
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